RAJASEKHARA’S 


BALARAMAYANA. 


— zu — ——— 





Act 1. 


The literature to which master-poets becomingly devote them- 
selves is of transcendent excellence; for it isthe seat of perspicuity : 





it is set off by graceful*turns of expression, It is the foremost among 
sweets because of the honey it pours into the hollow of the ear. It is 
the vital principle of arts and sciences; 7.¢., it is this literature that keeps 
alivelearnings of all sorts It reveals itself in the body of matter or 
meaning which it bears. [Sloka 1.] 


(Ad the end of the benediction.) 


Manager :—( Proceeding hurriedly, beholling in front and joining, 
his palms reverentially ) Ye honourable gentlemen who have been 
appointed to your places in the King’s assembly by His Majesty Sri 
Mahendrapaladeva tn whose massive arms royal glory is tied fast even 
as a female elephant is secured to her post, Gunanidhi begs to inform 
all of you as follows—You are already aware how Dhurthilaka, Professor 
of the histrionic art has made a solemn vow that 


his daughter accompiished in acting and dancing shall give her 
hand to him who should show extraor inary proficiency in the compo- 
sition of a work abounding inthe sentiments of the hervic and the 
marvellous, [Sloka 2. ] 


In that connection, the son of an actor named Rangavidyadhara 
from the South was examined and did not turn out well. Examine me 
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also. (Listening closely) What do you say? Is it to the effect that the 
disappointed actor from Karnata has said this rudely (setting at defiance 
all rules of propriety and decorum) -—‘“ The manly efforts of the 
Southerns are irresistible (their spread will not be checked). For, 


I shall carry her off in the very presence of the bridegroom. The 
Southern people have not learnt to put up with an affront in a matter 
in which women are concerned.” [Stoka 3.] 


(Joining the two hands) | make this known. IfI marry her, ® 


I should recover her even from a far-island to which she may be 
carried off. What do people care about crossing the sea when there is 
an abduction of their wives ? [Sloka 4.] 


What do you say? Do you ask us to commence ? (fusing) What 7 


is it (the work that was referred to) ? 
(L'nter the Assistant Manager.) 


Assistant Manager :—It is this. 
Manager —Sir, what is that ? 


Assistant Manager :—This is the paper containing His Majesty's. 
order. Please to look into the same. 


§). Manager :—(Sorrowfully and aside). We began work intending 
~ to do something, What has happened is something contrary thereto. 


This is the gathering of clouds over the head of a person that came — 


into the open air to enjoy the sunshine, (J/using) All desirable 


undertakings are invariably attended with some slight impediments or 


other. (Having reflected) Yes! Self-reliance (not to be depressed) is 
the root of prosperity. (A/fer making up his mind) Well, be it thus. 


(Aloud) My mind being engtossed by another sentiment has not 


been attentive to what you said. Please to read out the paper yourself. 
Assistant Manager —("akes up the scroll and reads ) 


“What is there on the surface of the earth whose charms Cupid 
has caused to grow: gradually ? 
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Manager :—It is in the form of a question and answer. ‘This is 
our pleasure’ says the order of His Majesty, I shall read it myself; 
(taking it, reads). 

‘What did the preceptor of Nirbhaya compose on the basis of 
Valmiki’s narrative (conforming to the story as told by Valmiki) 2” 

)Sloka 5.] 

This consists of one and the same expression cleverly contrived 
(chosen) to yield strange meanings, ic. here one expression is used in 
reply to both questions and wonderful is its adaptability to each one of 
them. (Aside) There is some method employed to Suggest what is to 
follow—This is one way of intimating the subject to be treated of (what 
is to be performed on the stage). Balaramayanam, the life of young 
Rama,—the drama called Balaramayanam, (after musing sometime) ‘is to 
be acted (on the stage)’ are the words implied in reference to the 
meaning (context). 

Assi. Manager :—How wonderful that what is written is one thing, 
what is made out is something quite different from that | 


Manager :—(In joy). It is indeed a fact that when fortune is 
favdurable, it does good to every one. For, the order of His Majesty 
quite accords with what we have on hand (is in harmony with what we 
are about). . 

Asst, Manager -—Our duty, which appeared two-fold and which 
like the water of the Ganges and the Yamuna flowed in two distinct 
channels, has happily become one, + 


Manager :—(VJoyfully) For, now, 

Real learning with the noble wife whom it has been the means of 
Securing is to shed lustre on (bring fame or glory to) the family of the 
actor, The poet Yayavara is to have a wide celebrity that will spread 


_ every direction. The high and wise life of Vishnu under the name 


of Rama will be exhibited in its Surpassing splendour. Iam inclined 
to say that in the disguise of a dramatic is come the Cow of plenty, the 
wonderful being that gives each what he would have, [Sloka 6] 


Asst. Manager ~The great saint Valmiki has already treatvd of 


Rama’s life and deeds, What is the special feature there of which this 
poet is going to show ? 


Manager :—Sir, there are certain things in which certain people 
hope to show their power ; for no one can say that he knows everything. 


Asst, Manager :-—Sit, 1 wish to ask this—what can this man with 
his physical eye see more than what the great holy sage has done per- 
ceiving clearly with his intuitive faculty, the whole creation, the langua- 
ges current therein and the meaning they convey? 


Manager : —Sir, it is not so, 


In the moon-like faces of lovely women dwells the eye formed of 
the petals of the blue lotus. In the tongues of good poets resides the sight 
(vision) derived from speech (the vision and the faculty divine of speech) 
i.e. the power of presenting images by means of language, [Sloka 7 | 


He is wise; his intellectual power is extraordinary, It has been 
well said by him, the son of a great minister — 


The earth is covered by the ocean. This mass of waters extends 
over a hundered leagues. The Sun that travels ever and anon takes 
the measure of the sky. Thus almost all things which appear vast 
have clear definite bounds set to them. But the intellectual vision of 


the wise, transcending all bounds, triumphs over all 7. ¢. is seen to be 


surpassingly great. (Sloka 8.| 


Asst. Manager:—Then, let homage be done to him. 


Manager —He has already shown reverence to the ancient sage 


Valmiki, to the son of Prachetas, the greatest of contemplative saints, 
the creator of poetic metres and the great author of Ramayana. 


[Sloka 9 | 


At the commencement of his work he has said this :— 


» May Brahmanas enjoy prosperity. ‘We are to treat at length about 
the main plot of a drama. Oh; learned sirs, please to listen atten- 
tively to what [ am going to say and I make obeisance to you by 
joining my palms. If my humble appeals do not move you, I shall 
cease to make them and leave my work to its own fate. If it should have 
nectar sweet it the form of fine sayings, the sympathetic audience will 
of course be delighted therewith. Entreaty to excess can but emanate 
Sloka 10.] 


from weakness or depression. 
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And he who was proficient in all languages said thus : 


The Sanskrit words (passages) are worth hearing, the principal 
Prakrita dialects employed are sweet on account of aptness (fidelity 
to truth). The corrupt Prakrit employed (in special scenes) is exceed- 
ingly happy. The natration of events is in a racy style. The moral 
and religious doctrines exhibited are various and they are somewhat 
lovely. The person that has brought these in their proper places 
throughout the whole work is a master-poet. [Sloka 11. | 


® He nas said this about the greatness of the work :— 


If any wiseacre should pronounce his condemnation in regard to 
this Balaramayana making much of his criticism, this clever person 
should be asked whether or not there is in the work any excellence of 
language. If he should answer in the affirmative, we shall say to him, 
‘God bless you, read our six works with interest.’ lf he should answer 
in the negative, we say, ‘let this poetic rag be worn to tatters in the 
mouth of the actor boys in the stage giving them the needed practice 
in the art for a long time (7.¢., if his verdict be not so, the work will 
still serve for a long time to prepare the actor boys in their work until 
it becomes a used up rag in their mouth).’ [Sloka 12, ] 


Asst. Manager :—(Laughing) Sir, what family is honoured by the 
birth in it of this poet? What name has been sanctified by his wearing 


it—this poet in whom Your Honour and His Majesty feel so much 
interested ? 


7 Manager:—lf you ask me ignorantly in this fashion, you may as 
well ask me about the Sun, the jewel of the ocean of skyey space. 


dont illustrious poet is of that family of Yayavara to which belonged 
coi hag who was the embodiment as it were of all virtues, andialso 
urananda with his mellifluous words and a host of others too numerous 


to i : 3 
mention, the leading personage being Taralakaviraya. (Sloka 13.] 


ae . oo honour ~ say that the teacher Rajasekhara, the 
Hell ee, Purduka, is the fourth in the line from that illus- 
Relieve ta, Akalajalada, whio was a distinguished descendant of 

yavara race. (Trying fo recollect). Oh, how lovely is the 


Prayer of the poet for a benediction upon himself ! 
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May the goddess embodied in speech reveal herself to me, the 
deity that may be described as the bulbous root wherefrom the creepers 
of sacred scripture and sciences emanate, the vision and the faculty 
divine residing in the tongue of poets and pouring out profusely 
whatever the votary asks for. [Sloka 14.] 




















(Behind the scenes, there is singing) 


The wise godiy community has come down abandoning all 
movement in the neighbourhood of the moon’s disc and is now plough- 
ing their way towards the Sun (lord of the lotus cluster) troubled by 


Rahu. [Sloka 109. | 


The following has been well said by him, 
Manager :—(Listening) Why, the actors have already begun the 


performances on receiving His Majesty's commands. It is the song 
(Whruva) ushering Sunahsepa in. (recol/ecting) The music (Dhruva) 


Oh Tongue, divine goddess, have the holy Saraswati in thy tip 
inall her fullness (perfection). The poet Rajasekhara joining his palms 
reverentially prays to thee himself in all humility. My genius is inade- 
quate to praise properly Rama—the best of his race and the ender of 
his foes—even if, by the divine favour, there should be a continuous flow 
of words. [Sloka 15.| 


constitutes the vital airs of the Drama (-tic-science). For, 


the note (Dhrava) prominently promulgates the chief among the 
dramatis persone, while it serves to please the hearts of the audience 
and prepares the way for the sentiments to be exhibited. Come along, we 


Asst. Manager :—Why does he not narrate ? shall hold ourselves ready for what has to be done next [Sloka 20 | 


Lixeunt, 
(Thus ends the Prologue.) 


Manager: —He has, knowing well the course the events were to take. 


The poet that was formerly Valmiki and next Bhartrimedu and 
later on as Bhavabhuti is now appearing as Rajasekhara. Have you 
not heard the description given of him by the Honorable Sankaravarma 
(of the king’s court) ? [Sloka 16) 


(Then enter Sunahsepa.) 


Sunahsepa:— It is in the morning savana that I would see the 
master of the sacrifice. So I hope I have not made any delay while 
engaged in twilight worship. (Zooking up) For the lovely light of the 


If you would drink with your ear what is elixir vitee thereto, if you i 3 
! y bait Sun is not yet free from deep red that distinguishes it at its rise. For, 


would compose sentences acceptable to the wise, if you would attain 
to the highest scholarship, if you would reach the limit of the foun- 
tain of taste, if you would taste the sweet fruit borne by the tree of life 
then, listen, my friend, to the mellifluous sayings of the poet Rajase- 
khara (flowing with nectar). [Sloka 17.] 


the sunbeams which are the tender shoots of the coral tree of 
Dawn, the hand-torchesin the court-yards of high mansions in the three 
worlds and which are the red chowries hung about the car of the lordly 
elephant called Day,—are now moving softly about. (Sloka 21. | 


He is a reliever of the distressed ; he has an abundance of valour ; (Aemembering) 


he is an ocean of goodness or benevolence; he is liberal; he is the moon The light moving in the sky is the deity Pushan, the primeval 
from whom flows the nectar flood (the stream of truth’s nectar); he is man. Now of this diety dese was Yagnavalkya a pupil. The 
amitble and is a master-poet (master of poets) What is there that I 
should describe of him who is the Rohana mountain containing the 
jewel-mine of all virtues ? You will know what he is when I say that 
king Mahendrapala himself, the chief of Raghu family, has been his 
pupil. (Stoka 18. 


ascetic king Janaka is the pupil of that Yagnavalkra. [Sloka 22 | 


" Sire Visvamitra, while going to Ayodhya from his hermitage 
“ ed the Perfect to fetch Ramachandra, the antidote against Rakshas, 
€puted me to represent him in the sacr fice whereto he had been invited 
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by his great friend, the plough-bannered saintly King Janaka. As IJ have 
come about the time of the commencement of the Satras, I believe the 
sacrifice has only the (Avabhritha) great bath to be gone through, 
As I should be able to congratulate the king on his sacrificial bath, 
I shall not have transgressed the orders of my Guru Visvamitra 
(failed in any way to do my Guru’s biddings). (Saying this, walks 
about.) 


(Then enter a Rakshasa disguised «s a hermit.) 8 


Rakshasa :—(dside) 1 have been sent by Malyavan this day to 
ascertain information regarding the son of Kusika and to go to 
the city of Mithila, the capital of Nimis, as also to Ayodhya, the city of 


Raghus. [Sloka 23.) 


I have been kindly directed as follows specially on the score of my 
being the son of a noble family. “‘ His Majesty the King Ravana has. 
heard that Janaka has a daughter not born like ordinary mortals who is 
to be married on the fulfilment of the condition of stringing the bow of 
Siva. The King’s sister Surpanakha is entrusted with the work of 
My darling knows fittingly to 
accomplish such royal concerns as these. The art of succeeding as 4 
servant consists in following the bent of the master’s mind. Maharaja 
Ravana intends going to Mithilain quest of Sita. In short, this is 
another outburst of a swelling over a pimple in the cheek ; for, on the 
eve of his setting out, he has sent Mayamaya to Jamadagnya, the pupi 
of Siva and the religious son of Parvati, to get his axe. I rather 


espionage among the group of mortals. 


think it unseemly or impolitic, For, 


when aking keeps the whole apparatus provided for the safety of 
his kingdom ina state of complete equipment and preparedness by 
quiet rest and exercise, his seed of policy sown in respect to anothet 
king will bear fruit like a tree that has been duly watered. Govern 
ment which abounds in diplomatic devices is not possible for those wh? 
do not employ secret state emissaries, Goddess Fortune whom it is n 
easy to [ropitiate causes a sovereign to fall from his place when he is 
unwary, [Sloka 24+ 




























practising the duties of a hero. 


usterance of seve 
of seven s 
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(Musing) Alas! how lamentable is the position of a minister when 
the sovereign does not wholly rely on him for the success of his 
regime. For, 


the master does something somewhere just as he tikes ; the 
ministers, seeking to counteract the ill-effects of all this, live miserably. 
(Sloka 25+) 


(Again musing) People versed in politics say that of the two evils 
on® of which is present ani the other in prospect, the former should be 
first attended to and removed, So it is this incident connected with Sita 
that should be counteracted first of all. My good fellow, you should give 
us the earliest information regarding the doings of this warrior-Brah- 
mana who had been Menaka’s paramour and had been the officiating 
priest in Trisanku's sacrifice. The rumour is to the effect that he has 
set vut from the hermitage called ‘the Perfect (Siddhasrama)’ His 
two intimate friends are Dasaratha and Seeradhvaja. If he shculd be 
going to Dasaratha, I should try to prevent Dasakanta’s journey (to 
Mithila) under the pretext of there being something more urgent to be 
done‘here. Visvamitra is the natural foe of the night-stalkers. He is 
capable both by his observance of religions vows and also by his 
Dasaratha too has the same capacity, 
But Janaka is a contemplative ascetic tranquil in spirit and self-con- 
trolled.” I have started for the city of Mithila. I shall search it 
sooner than I intended and proceed to the capital of the Raghus. (After 


pondering) Though I am dressed as an ascetic in accordance with the 


rule that a spy should appear in the character of the class on whom he 
to play the spy, I move about in great dread of the great sages; (seeing 
im front) why, it is an ascetic that is before me. ( Recoinising) Not only 
that ; it is Sunahsepa, the religiousty adopted son of Visvanitra, Well, 
let me have the rumoured information from him, (Approaching) Holy 


Sir, I salute you. 


Sunah»epa:—May you have what vou wish. 


(Both walk about). 
Rakshasa:—(Seeing) 


Holy Sir, friendship, which springs upon the 
N words in cenversation or upon the walking together 
te ‘ 

“ps, emboldens me. 1 wish to ask you something, 
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me offend. Who can be ignorant of the holy Visvamitra who 
paralysed and petrified Rambha ? (Aside) My work has been done. 
Now is the time for me to go about as a spy. (Aloud) Where can you 
be going under the orders of your Guru ? 


Sunahsepa :—Oh Brahmana, speak. 


Rakshasa ;—Y ou appear to be a student who is about to complete 
his studies. What can be the reason of your studies being interfered 
with ? 

:—To Mithila. 
Sunahsepa:—lIt is under the order of my Guru that J have sug. peaanscpe 
pended my studies temporarily. Rakshasa:—What have you to do there ? 
Sunahsepa:—lI have to be present at the sacrifice of the royal saint 


Segradhvaja, who is the friend of my preceptor. 


Kakshasa:~-Who is your Guru? 

Sunahsepa:—The holy Visvamitra. 7 
Rakshasa.—( Aside) Well, | shall provoke him. It is only when 

people are asleep, intoxicated or provoked, that their real heart appear 


in their utterances. (A/oud) Who can this be whom you call Visvamitrag 


Rakshasa:—Right. 


Sunahsepa:—Oh Brahmana, you seem to be also a stranger, 
Whence do you come ? 


Sunahsepa.—You seem to have come from some new island f 
Rakshasa :—(Aside) Well. I shall say thus. (Aloud). From the 


hermitage of Agasthya which graces the neighbourhood of the Rohana 
mountain. 


altogether since you do not know the holy Visvamiira, 


who, placing s:ven other celestial saints and creating new constella: 
tionsin the southern quarter, providej a heaven to Trisanku in mid-sk 
in spite of Indra and broke the seal of Vasishtha'’s curse immediate] 
upon ascertaining that the gods in a body conspired to spoil th 
sacrifice in which he officiated as priest by not being present in i 
though it was complete in every part and the oblation acceptably fres 
Moreover, [Sloka 26 


Sunahsepa;—( With some compunction) Who can this Agasthya be? 


e 

Kakshasa :—(Laughing) Holy Sir, this is in retaliation, I should 
say, Who can be ignorant of Agasthya, who by his rising causes all 
the water in the worlds to become clear ? 


: oo whom is Agasthya not known who prohibited Vindhya’s 
S Reh tactics, who quaffed the whole ocean taking it in the hollow 
of his palm, who brought about the ruin of Vatapi, who was beloved of 


Lopamudra’s heart, who is adored by the three worlds and who has 
his abode in the slop 


among hermits ? 


you say you do not know our preceptor renowned under the name 
of Visvamitra, in whom is concentrated the combined energy of th 
warrior and the Brahmana, whose hands have their palms sanctified 
bearing the bow and the sacrificial ladle, who is the ornament of th 
three worlds and who has been assigned the seventh place by the grea 


creator among the stars styled Chitrasikhandins (Ursa Major). 
[Sloka 27 


es of the Jewel mountain and who is pre-eminent 
[Sloka 28 | 


Sunahsepa :—Revili 


ng each other's preceptors, both of 
Perform penance. preceptors, us have to 


Apprehending danger from Rakshasas in the sacrifice which he 
about to enter upon, the holy saint has gone to Ayodhya to elect Ramé 


bhadra as its guardian. 


i -... : Then give me leave to go and perform the Aghamar- 
Be, € (a particular prayer daily offered by the Brahmanas.) 
“una “_“_ 
ee eee When I have executed the order of my preceptor, 
Nive to perform expiation ; but 1 have something to ask, 


shan 


Rakshasa:—(In consternation). Holy Sir, do not be angry; it is Lb 
effrontery common among youths rather than ignorance that has maé 
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Rakshasa -—Command (me to say.) spread (inflict) any pain. Oh Sun, exhibit your rays moistened with 
B10 allay your fierce heat. His Majesty Dasasya will not put 
power of others inasmuch as he has conquered the three 


| Sloka 31.]| 


Sunahsepa Is there any news of Dasukantan in that hermitage 


which is in the neighbourhood of Lanka ? up with the 


‘ ‘ worlds. 
Raishasa :--That Ravana is to marry Sita by complying wich the 


condition of stringing the bow of Siva? There is no such news ag 
this. 


Ravana :—(Longingly) Oh Pushpaka, the flower of the skyey tree 
(tree of' the sky), I have something to say to you 


Forcing your way with a swiftness surpassing even that of my mind 
sigaight through the army of cars belonging to the deities that have 
come to pay me homage, go to the capital of Janaka where is the 
wonder, the bow of Siva, as also the daughter of the Earth. [Sloka 32°] 


Sunahsepa,—(Laughing, aside), This seems to bea Rakshasa, 
Being weak-minded (thoughtless) he has betrayed what was in his heat 
This appears reasonable and fit, 


Why should not Dasakanta who is a conqueror of the universe 
string Siva’s bow and marry the maid born not in the ordinary wav in 
the womb of a mortal ? |Sloka 29. 


P;ahasta:—Does Your Majesty still entertain a longing for the 
event? This prince of celestial cars sailing through the ocean of space 
has already entered Janaka’s abode So I shall report Your Majesty’s 


(Aloud) Brahmana, let me go to Mithila. coming to the plough-bannered King, (Aloud). 


Ravana whose ten faces and twenty arms produced abundant joy 
within his heart even while he hoped to propitiate Siva, his left hands 
drawing the knots of hair quickly so as to place the heads in a line and 
the right ones cutting at roots in the neck by clearly bringing down the 
weapon with no uncertain aim upon them—that Dasasya who is ill-man- 
nered generally to seize anything he likes himself—now solicits your 
daughter upon his fulfilling the condition you have laid down for ob- 
taining her; so, availing itself of the advantage of an alliance with him, 


may the race of Nimi remain in glory as long as the earth endures. 
[Slokas 33 & 34 | 


Rakshasa:—IJ too shall go hence on business and attend to the 


expiation. 
[Lveunt! 


(Thus ends Pure Vishkambha.) 


(Then enler Ravana and Prahasta by means of the Car Pushpaka) 


Ravana.—The bow of Eswara in attempting to string which many 
have had to renounce their claim to be called heroes—isto this bow! 
have to fit an arrow with these my arms and from this feat 1 have té 
win that jewel of women that has not been born in the ordinary way 
from a human womb. So these twenty eyes of mine have become 
sportive cluster of full-blown lotuses. _ [Sloka 301 


(Lending an ear to whatis audible in the air) Do you say that 
the Royal saint Janaka who has studied the ancient scriptures under 
Yagnavalkya is coming here with his chaplain, the descendant of 


Angiras ; So the neighbourhood of the hall of the audience may be 
Prahasta :—(Looking on all sides) How is it that the multitude i cael 


Devas who would see Dasanana now fills the entire space in the sky* 


( Reproachingly.) 


(They descend.) 
(Then enter Janaka and Satunanda.) 


Ji ; 
li ‘—Pure as our thoughts have been and stripped of all _pas- 
ur : 4 
fart just loosened from its absorption into Brahma now gces 


~ 
Oh fire, learn to keep back your flame, and you may be in front @ 


sion, 
winter with its dazzling clouds, oh summer, that your heat may ™ 
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on leaping with joy in the absence of any concert, This is because we 
happened to be kept in mind even by the great saint Visvamitra who 
has thought deeply over. holy scriptures called Satapatha and has 
realised intuitively the presence of the Supreme Spirit. [Sloka 35.] 


Safananca :—Oh, royal saint who are the disciple of the disciple of 
the Sun, the benedictions of your preceptors have taken effect and 
become true since even the holy Visvamitra cherishes friendly feelings 


towarcs you. 
(Prahasta repeats the same.) Dy 


Janaka. (Listening) .—What a pity that even those who are prac- 
tising penance cannot hope to have enduring comfort inasmuch as 


Dasakanta himself comes to our house soliciting Sita ! 


Satananda :—Oh, it is wonderful how even one serious defect mars 
a whole host of excellences. For, 


an authority which Indra bows to with his crest, sciences (the 
knowledge whereof is) constituting a new faculty of vision, devotion 
to the lord of all creatures who is armed with Pinaka, a habitation in a 
divine city called Lanka, birth in the family of the creator—a bridegroom 
in whom all these qualifications combine cannot be had unless it be 
Where is it possible to have united all excellences in all 
[Sloka 36.] 


Ravana. 
objects ? 


Janaka.—( With grie/) Holy descendent of Utchatthya, what is to be 
our reply to the lord of Lanka who has arrived at our mansion asking 
for Sita ? 

S/ananda,—The reply has been made lung ago. 

Janaka.—Holy Sir, by whom ? 

Sa/ananda.—By the holy Sipivishta (Siva), 

Janaka :—-Whatis the reply like ? 

Satananda.—His own bow, 


Janaka .—(Siyghiny) Ravana can string the bow of Siva ; the feat is 
not difficult for him who has lifted Siva’s mountain with his hand, But 
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he is not fit to be allied with matrimonially for Nimis. So my heart 


seems to be fainting away with this anxious thought. [Sloka 37.] 
Sa/.nandt —Royal saint, do not be dejected. Wedo not know 
who was the bridegroom (husband) elected by the lord of Parvati for 


Sita when he graciously gave you the bow which he loved to have in his 
hand ; but this much we can assure that Dasakanta even with his fierce 
valiant arms can not make the will of Srikanta turn out otherwise 
than what was intended by him. So come, we shall receive suitably the 


Sn of a saint, ill-behaved as he may be. ' 


(Rising, they walk about ) 


| Janaka —(Beholdiny in front) Weare happy to see Pulasthya's 
Lord of Lanka, please come this side. 
(4/1 std as they should). 


offspring. This is a seat. 


Please be seated 


SaZanandu.—Y ou are the son of a sage and of divine origin. What 
entertainment shall we provide ? 


. On behalf of a person learned in the Veda, a big bull ora tig 
goat is slain ; but to adivine personage a rite involving garlands and 
fragrant incense is offered, iSloka 38 | 
(V.8.—If the reading Sruk be adopted, a rite involving the use of the 

sacrificial ladle and the fragrant oblations in the form of 
Purodasas e/c. | 


R»v.na.—Oh, Brahminical sage, this is the entertainment for us. 


Let that bow appear which is fixed as the price to be paid for the 
daughter of Mithila’s king, which so far as its material is concerned 
mas been made up of the bits of strength from the several Gods and 
Which had been for a thousand years in that hand of Siva (the 
demolisher of cities), which was skilled in seizing (suddenly) unawares 


the breast of Parvata’s daughter (accustomed to handle off-hand the 


breast of P i [ 
arvati). [Sloka 39.| 


Prahasta:—Let 


: it appear along with Sita t ‘ 
In the Ordinary Way. s R byt got Gi eh ek eo 
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Ravana —(Longingly and to himself). First —To string the bow of Sankara, 


To the splendour of her eyes, the blue waterlily is a used up 
offering ; the moon is the slave of her face ; loveliness is the wrapper of 
~ her body; her words are indeed dropping honey. Oh heart, Ravana 
prays to thee with his twenty palms joined in reverence, please get the 
eyes ready (prepared) to see her. ' [Sloka 4o.! 


Second:—Say thus then: He is come to marry the Princess. | : 


’ First:—Oh, you woman of noble nature, how can one that is not 
Sankara or that has not secured Sankara’s favour string this bow ? 


Sita —( Aside) I am revived by the speech of my friend which has 
Satanandu.-—This is Siva’s bow appearing, oh Dasanana. come like rain even when there was no cloud. 


0) ; 
R.vans.—(Solus) Chis is Siva’s bow thatis appearing But the bow. (They all walk about.) 


of Cupid bas not yet appeared. 
Dee yyd oi eeringiin deGene’, Sita —(Lockiny in front) How many are those seated in one and 
the same seat? 

The rod of Siva's bow, fierce and self willed has made all openings 

in space yellow with its masses of brilliant lightnings which in their 
coruscations resemble the streams of golddust emitted by the mountain 
Meru when struck by the bursting thunderbolt. The flashes of these’ 
lightnings have overpowered, nay almost blinded, the eyes of the three | 


worlds with their dazzling splendour. [Sloka 41.' 


The friend:—It is only one with ten faces and twenty arms. 
Si/a :—I shall sit between father and the holy Satananda. 


Ravana :—( Viewing longingly, aside). How great is her loveliness t 
There is nothing so fascinating in the three worlds, Itcould reanimate 
the God of Love. For, 

(Calling to some one in the direction of the stage, behind the Curtain). 


Who is there ho, among the officers of the harem ? in the presence of Sita, the moon would seem to be besmeared: 


with collyrium. The eye of the female fawns appears dull ; the redness’ 
of the coral creeper looks faded ; the brightness of gold becomes dim 
as it were; a slight harshness is revealed in the tones of the female: 
cuckoo ; the feathers of thefpeacock seem to be full of self disparage- 


ment. | Sloka 42.1 


Let the daughter of King Janaka appear from. the princess’ apart- 
ment. 
(Behind the Scenes.) 


Here she comes. 
Though many may be the works of art produced by an artist, if 


he happen to be a person of discernment, only something out of the 
many pleases him best. For, ; 


(Then enter Sita and her two companions). 


Sita :-—(with fear and jov). Hearing that there was a Rakshasa, I 
am in astate of mind intermediate between alarm and curiosity. 
making this broad-eyed maiden with the best materials the world » 
afforded just as he had pictured her in his mind, the creator, I fancy, 
a Kove as her geuee ; wherefore itis that he rains his 
aes, ec arrows upon me in the neighbourhood (7. ¢., when I go 

[Sloka 43]. 
3 


One of her friends:—Princess, do not despise him because he isa 
giant ; but he is indeed the king of giants. 


Sita :—He is to be dreaded all the more. 


Second friend :—What do you think he 1s come here for ? 
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—(Making a bow, aside) Mother Earth! Be gracious. Sita asks 


18 


* * Sazananda :—Descendant of Pulasthya! This is that bow; this j Si/a: ; 
that Sita ‘a first give me space (to hide myself,) and then let Ravana string 
: you ; 
the bow: 


spc Sa SLUR AD DE LIN a Femule friends.—(In_ the sky) Holy Cupid ! We bow to you. Do 


SOE Et ara a etn Noe: eek not direct your weapon fit only for very young people in respect to a 


When the ten-necked has already lifted Mount Kailas with Har. 
and Hara’s beloved lady. filled as it was with Heramba, Shanmukh 
and the attendants of Siva, what means this attempt to test the strengt 
of his fierce arms in a rotten bow? [Sloka 4).) 


Rakshasa. 
Prahasta.—( With pride) Oh, pity | It is not on every occasion nor 


with respect to every object that destiny fulfils itself suitably. 


The hauling wherein the left arm engaged belonged to Siva’s 
wife, high with the row of wrist rings rattling as the bow was grasped in 
the hand, while the right one was that of Sambhu wearing the bracelets 
of snakes—such a hauling, oh bow staff, it was possible to endure. 
But the concentrated pressure of the whole circle of Dasanana’s arms 
which could steadily stand the strain of lifting Kailasa on a former 
occasion, you will not be able to bear however strong you may be, But 
you will perforce crack in every joint when subjected to that pressure. 
[Sloka 47.| 


Pr ahasta:—( Aside) This is the bow which has not seen itself strun 
by any one other than Sipivishta. Why this (speech) ? (Musing, aloud), 
If exploits are to be considered, what is Mahadeva himself in com: 
parison to my lord? Moreover, 


this bow of Siva is composed of the energy of the gods and those 
are the servants of my master. So, stringing it mustbe easy. [Sloka 45] 


Ravana :—(Taking the bow with anger). When we bend the bow 
fiercely with our long arms, the thick knots of the (bow) string (drawn 
tight) will curve the two ends of the bow bringing them in a line and 
putting an end to the angular appearance they had before, This process 
will make the back (convex) part of the bow more erect and in conse- 
quence of this, the bow will break with a tremendous clang. Let this 
din produced by the bursting of the bow, continuous as the fierce roll of 
the drum beaten by the excited Siva at the end of the world, fill all the 
cavity in space and reverberate through it getting louder and louder till 
it is heard by all the Gods. [Sloka 46.) 


*(Musing) Well, I shall caution the rangers of the sky and the 
nether worlds, 


(Looking down), Earth! be firm; ©h serpent!! support her; Oh 
lordly toise ! support these two. Oh elephants of the quarters! put 
forth your effort to sustain these three; our lord Ravana is to string the 
bow of Hara. [Stoka 48 | 


(Looking up.) Oh Aruna, the charioteer of the Sun! cheer your 
horses for a moment; Qh elephant driver! keep your thighs tighter 
round the neck of the celestial elephant ; Oh you hosts of Gods! put 
your hands upon your ears. Whom will not the crash terrify,—the 
fierce crash due to the breaking of Siva’s bow grasped by the uplifted 
hands of Lanka’s lord as it whirls about space filling the heaven and the 
whole vault of heaven ? [Sloka 49.| 


Salananda :—(Apart) How unprecedentedly great is the pride of 
Lanka's lord! So even I, Satananda with my long experience cannoj 
say with precision what is going to happen. The bow of Siva is diffi- 
cult to string and Ravana’s long arms are irresistible. 


Janaka :—(Aside) Holy Bharga! be present in your bow so‘that my 
child may continue to be an ornament of Janaka’s family. We should 
be ashamed to have Ravana as a son-in-law though he be a conquer2! 
of the three worlds. 


Ravana :—Oh how wonderful is the authority that I, Dasanana ex- 
ai so that even my own limbs out do the celestials in everything they 
by their cmplaisance (by their readiness to humour me)! For now, 


0 


the extremities of my hanson the left side, all the ten of them, 
rush simultanecusly and hold the bow without waiting for their turns, 
thus showing their c harming love to me and menacing one another for 
any interruption of their desire; those on the right side knowing how to 
serve me, vie with one another in the sky for precedence in this work of 
tringing the bow, an operation involving no labour at all. [Sloka 50.| 
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(Afier consideration, towards the quarter behind the scenes) Who is 


here among my servants? My bow, my bow. 


(Enter aman with a bow oud exit after laying if ; Janaka after 
girding himself takes up the bow.) 


Ravana:—(Raging and laughing) The rosary of eleocarpus 
seeds hitherto held in the hand has now been turned into an ear- 


‘(After consideration, evincing disgust and penitence) Verily, to act The eyebrows hanging down have been raised and set in 


ornament. 
p@sition by the holy sacrificial thread. The bark garment has been tied 


fast round the loins and the hand holds a bow. We have now seen how 
tand free from passion the mind of the contemplative Janaka has 


inconsiderately subjects (leads) a person to disgrace. That even Ravana 
who is not vulgar should wish to marry like an ordinary person by 
fulfilling a condition is certainly a” great shame. Why should I care 


to comply with this condition ? . stoke gst 


The lifting of the mountain of Rudra, the cutting down of the 
forest of his necks, the casting of Indra in a prison, the carrying off of 
Pushpaka--these are the mighty pastimes in which I, the lord of Lanka 
with my fierce arms to serve me, used to engage, What credit can I 
have by bending or breaking a bow that has become wo1m-eaten ? 


[Sloka 51 | 


Satananda:—It is a great marvel. How wonderful is the power 
of the king at whose sacrifice we assist ! For, 


the hands of Janaka cannot owing to his age dv as he wishes. 
This is indeed the wonderful effect of his penance that the (bow) string 
goes up to the extremity of the bow of its own accord and the arrows 


(Throws away the bow contemptuously.) would fit themselves to the bow without his action. [Sloka 54] 


The two female friends:—Princess, let us congratulate you upon 
your. good fortune. Ravana has abandoned the bow along with the 
auspicious ceremony of marrying you. 


Si/a :—Alas ! that my father whose exclusive possession is patience 
should have to use a bow. This is in fact like a moon-stone seeking 
to pour a rain of fire. 


Sifa.—( With a feeling of relief, aside) Oh heart! the God of Love 
seems favourable to you. 


Prahasta :—Ye miserable Kshatriya, vainly advanced in years ! You 
string a bow in respect to my lord Dasanana. This sword, the weapon 


ot Pul : nite 5 ; 
Sa/ananda:—Oh lord of Lanka! you are the greatest worshipper asthya’s descendant will teach you manners 


of Maheswara. How is it you have begun to do something that is un- 
suitable to the time ? 


Ravana :—(Laughing loud, mockingly.) Beholding the bow of Siva 
frail from being gnawed into by insects tossed off by me in contempt in 
the pride of strength in the circle of my arms, the plough-bannered 
Janaka is impatient (can not bear with me) being already on the brink 
of a battle, Laugh, my ten faces, all together and simultaneously at his 
unseemly excitement, [Sloka 55.] 


- Janaka :—-( Rising excitedly).—Neither my loving: devotion to thé 
sacred study of the mystical teaching about Brahma, nor my preceptot 
Yagnavalkya, nor my decrepitude can prevent my heart from yielding 
suddenly to the influence of overmastering rage. So, beholding thé 
great insult’ to the bow of Sambhu, my hand, infirm though it is with 
abe, venttires simultaneously to handle a bow and to deliver a curse. _ 

Petites 5 fa, At Se Co hata eee: : (Sloka 52: 


‘ ~Janaka:—Oh you son of Pulasthya | avert the weapon if you can. 
hé ‘plough-bannered Janaka, the greatest of Mahesvara’s votaries 
brooks not your insults. | | 
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Ravana :—My love for Sita melts (moves) me; wherefore it is that 


You ate forgiven because you are the most venerable to me by the 
even I, Dasakanta put up with such words. 


lliance soon to crop up ‘and you are the most preeminent in spiritual 
a ; 


(£xcitedly). He has just performed a sacrifice; heis bent with knowledge. : ADS) 
age; he is to become my father-in-law; his heart is intent on the con. he two female friends (of Sita).—(Apart). Infamous wretch! 
templation of Brahma ; he is virtuous likewise. Each one of these is q guardian deities of Janaka’s family prevent your words 
reason by itself for my forbearance, Why then do you seek to have the 
swords, oh my hands ? ; [Sloka 56.] 


may the 
becoming an accomplished fact. 
Saiananda »—-You, Emperor of night-staikers! Do nottbrag in vain. 


Janaka:—Oh Ravana ! Be here, you are being slain. a The boast may become you when you have bent round the bow of Siva. 


(Behind the scenes) 


Abstain from anger, Oh Janaka! you have laid down (renounced) 
arms ; how can this fit of passion seize you? Your teacher has been 
Yagnavalkya. Stop fitting the arrow to the bow, a practice common 
among those cruel Kshatriyas who are without the ripeness of mature 


years. We are ashamed of what you have been about to do. 
(Sloka 57.] 


It does not become you now. 
Ravana:—(Jn anger) What do you say? ‘Emperor of the night- 
stalkers, brag not in vain—” (repeating what has been said before, 
musing) what will be proper to do now? 


This is a meeting of the sages. This king is old. How is Ravana 
fond as he may be of Maithili, to have in an assembly like this the 
pastime of forciblyjcarring her off—a feat that will come off fittingly only 
, in an assembly composed of eminent heroes each one of whom is prid- 
Janaka:—Young sage Sunahsepa! just as you say. I have thrown ing himself upon the superior strength of his own arm? _—_“Stoka 60.] 
down the weapon ‘iso doing). Then I shall spill this water wétha 


es & y : : : ret 
curse to rid the worlds of Rakshasas. (He fakes his water pot,) fe) Hear, ye people, the vow of the Rakshasa-Lord a 


If any person, fitting this stiff bow duly with the string and filling 
the worlds Bhur, Bhuvar and Swar with the terrific deafening ‘clang 
Issuing from the bowends at the time, should succeed in winning Sita 
for a wife, that sword of mine is to taste his blood while its shap edge 
descends with a loud clatter into the knots of his neckbones severing 
their component scales in the hewing process. [Sloka 61.] 


Satananda:—Why do you thus make a waste of the infinite spiri- 
tual knowledge acquired from the holy Yagnavalkya and the fund of 
religious merit you have stored ? Take away the water that. was to be 
poured out in hurling a curse. 


Janaka:—Oh holy Sir, the religious son of Visvamitra! Oh vene- 


rable family priest Gautama ! ; 
YP (Confused noise of a crowd behind the scenes.) 


Now that the king of Rakshasas has offered an insult to Pinaka, 


my superiors know what to do. I am ruled by you, [Sloka 58. Ravana :—Oh Prahasta ! What is this sudden fierce sound com- 


pared to which the rumbling of a mass of clouds seems but small ? 
Ravana:—Lord of Mithila! Why do you become excited? You 


Prahasta :—My lord, this j ino Y 
should know that I am indeed Ravana who overcome Iravana by hi§§ Maj y lord, this is the sound of the forces following Your 


i hig ; esty filling the vast spaces of the world fully and thoroughly, 

impetuosity (impetuous onset), ’ 
Your weapons and your penances all fai! of effect when employed (Behind the scenes—the Bard). 

against me who have gratified Sankara by cutting off my. necks and pr 


| Triumph, Oh Lord of the world, descendant of Pulasthya, ! Let this 
senting them as offerings to him, [Sloka 59:. 


Midday make you happy. For now, 
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adhering with its stalk-like coil to the cool branch of the sanda} 
tree, the ‘snake tightens its: hold. The deer of the chamari-kind gog, 
through its lovely work of chewing the cud at the foot of the umbrage. 
‘ous tree. The mermaid though full of jealousy gives her embrace 4 
the perspiring merman, her lover. The musk deer moves about r 
browse the leaves of the plant Grantthi growing in the canal, |Sloka 62) 


restraints of bashfulness in company with Lord Sambhu, It ison account 
of that the Jord continues gracious to me even to this day. [Sloka 1.] 


(Viewing himself again and laughing), Oh, how costly is the 
costume worn by the attendant of the lord of the three worlds ! 


A tree-bark covering the privities, a Tosary, a mass of matted locks, 
the hook of Rudra, the three horizontal lines on the face (with ashes) 


Ravana :—Then let us also amuse ourselves in the out-skirts of i 
complete the toilette of Bhringiriti, [Sloka 2:] 
e@ 


Mithila which are naturally lovely. So let the commanders have order 


that, upon a leafy couch at the foot of lovely arecanut trees twined 
about by betel-creepers, the wives of warriors may drink with their lord) 
the water of the cocoanut and roam about the skirts of the woody regior 
capable of relieving them of the sweat arising from their skyey mar 
and inviting by the sound “ Kuhakuha” made by the flocks of cuckoo 
in their amorous sports. 


(Musing) What is the peculiar dress worn by Bhringiriti’s master ? 
Sky-clothed, he wears the ornament of snakes ; he carries a skull; 
he ties a wreath of bones picked from the dead. He is fond of his 
bulland lays on his person a covering of ashes. The glory of the deeds 
of Uma’s lord is unthinkable, . [Sloka 3.] 
[Sloka 63,] he whose deeds are enumerated as Laingodbhava, Bhairaviya, 
Taumburava, Aumapata, Ardhanariswara, Aindusekhara, Antakantaka, 
Kalakutiya, Jambharibhujasthambhana, Daksha, Makhonmathana, Man- 
mathamathana, Traipura, Andhakasuriya and so On; 7.¢. itis said that 
his deeds are varied and wonderful and cannot be exactly ascertained 
and appreciated, some of them being the origin of Linga, the episode 
of the Bhairava, the story of Siva’s making Tumb 


uru the greatest of 
singers,how Siva became the husband of Uma in view to his having a son 


Kumara for the overthrow of Taraka and other Asuras, why Siva became 
halfwoman (giving the left half to Parvati), how he took the moon 
upon his crest when he was cursed by Daksha to be afllicted ‘eis 
consumption, Siva’s protecting Svetamani Spee (eat te ever: 
throwing the latter, how at the time of churnin 
Kalakuta was vomited by 
World from destruction, ho 
had Conquered the three citi 
five years and Occupied the 
$0ds who he was, Indra so 
Presuming to get into the ] 
and Pr€vented his using th 
4 


(£xeunt all) 


Thus ends the First Act called Ravana’s vow. 


Act Il. 





(Luter Bhringiriti.) g the ocean the poison 


Vasuki and was drunk by Siva to save the 
Bhring triti:—( Walking round and viewing himself ) Oh! evel 
‘deformity leads to great prosperity sometimes. For, 


beholding me dance upon the completion of the marriage (of Um 
with Siva) with my body consisting of mere bones held together by ti 
tendons interposed between them, while Chamumda beat time by) 
clapping of her hands, the Goddess Uma laughed out laying aside 4 
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enal tumult of headless trunks running about making a kind of 
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put upon Sati when she out of love for her father attended his sacri 
fice even when uninvited—he destroyed the deity of sacrifice becausg 
no portion was assigned to Rudra in the oblation and he put Daksh 
to death appearing in the form of Veerabhadra. Even Brahma and 
Vishnu cannot find the true nature of his acts, Hou much less cay 


Bhringiriti know them? For, 


henom 
quick dance. [Sloka 7.] 


(Remembering .) Whatever a person passionately loves he pursues 
that to the exclusion of everything else (a person thinks much of what 
he loves despising everything else). For, 


the sight of a marvellous battle is to me my Parabrahma; that is 


he stands naked ; the gods bow to him clad in divine robes. He 
my penance, that is my sacrifice and that is my holy study. [Sloka 8-] 
e 


is pleased to go on the back of a bull. Indra who goes on an elephant 
back serves him. His decoration is with pieces of human skulls and 
him the god of riches glorifies personally, The holy Sambhu is the 
great seat of indigence as well as power. [Sloka 4. 


When a person who is addicted to a particular vice cannot find 
its gratification, anything that can be called a substitute serves to amuse 


him. So 


Why should I concern myself with this? I shall do as ordered 
(Proceeding and beholding) Oh, it is Narada. This is a saint eager t¢ 


see quarrels afloat. 


when I cannot havea battle between two heroes, I behold, nay 
listen to the account of, a quarrel between women caused by rivalry 
owing to their having a common husband leading to their tearing each 


On the occasion of their meeting each other at the time Linga ap: other abundantly with their nails. [Sloka 9 | 


peared, there was a dispute between Vishnu and Brahma as to theif 
respective greatness. At the beginning of that quarre] this saint ap 
peared. So how cau he fail to be otherwise than be fone of strife ? 

[Sloka 5. 


ithe saint Narada who owed his origin to the quarrel between 
Vishnu and Brahman finds pleasure in fights between quails, part- 
ridges, cocks, rams and buffaloes. [Stoka 10. ] 


In the collision of arms (weapons) between heroes, of tusks bet- 
ween elephants, and in the mutual tearing with nails by tigers, Narada 
finds delight. [sk ka 11.) 

oka IT. 


(Musing) Well, 1 shall ascertain the news regarding those two fron 
the saint exclusively (Wadks about). 


(Then enter Narada as described.) (Pointing to himself.) That Achyuta assumed a female form, that 


ie destroyed the pride of Manmatha, that the lord of the 
ee : Al a amass of foam as a weapon, that the daughter of 
a * her levely form and assumed a fierce one as 
i. is is “i poe (funny work) of me, Narada, who have 

an appetite for witnessing battles (whose ruling passion is to see 


battles.) 
[Sloka 12] 


Narada :—( After consideration) What they say is indeed true thi 
it is difficult to get rid of one’s nature (i.e, nature will always ass@ 


itself), For, 


“ Who fought, who fights now, who will fight hereafter,” while I keé 
my mind busy with this thought, time comes and goes. [Sloka y 


ca aa prospect of having my wishes realised. I have 
Bile scripture a oN the disciple of Rama in the learning of the 
Betieked for e€ goes to Mithila to encounter Dasagreeva who 

axe and has treated the bow of Dhurjati with con- 


And I daily keep roving about the three worlds to witness battl 
wherein horses have their entrails severed and brought out, elephatl 
whirl in consequence of sword-thrusts, wherein female demcns : 
monstrous size prowl shrieking about and in which is witnessed d 


rn 
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tempt. (Musing) 1 too shall go thither and by exciting the wrath of 
each towards the other shall behold the beginning of a battle though ig 
does not come within the range of my sanguine expectations. (Walks 
about). 


Bhringiriti:—(Proceeding a few paces quickly) Welcome to the 
divine saint Narada. 


Narada ;—How does it happen that I meet Bhringiriti, the follower 
of Mahadeva? (Approaching) I wish happiness to Bhringiriti. Whither 
bound ? : 


Bhringiriti:—-To where Jamadagnya and Dasakanta, the best of 
heroes, are. 


Narada:—You have put me in mind of it, oh foremost among 
Pramathas (a class of friends attendant on Siva), Now tell me, of the 
two, Dasakanta and Bhargava, which excels in heroic feats. 


Bhringiriti :—Oh divine saint Narada! there is much difference in 
regard to the heroic exploits achieved by each. See. 


He has harassed the Kshatriyas thrice seven times; he has been 
an anchorite from his birth; he has perpetrated the sin of matricide; 
he is the expounder of columns of scriptural meaning. He has given 
away the whole earth ina sacrifice; he cooks a handful of Syamaka 
grain to support himself. Rama who has offered the Soma juice ata 
sacrifice has glory (greatness) that is immeasurable: how can we find 
words to describe him adequately ? [Sloka 13,] 


Narada:—Oh companion of the moon-crested ! Ravana too cannot 
be overreached (Zz. ¢., robbed the praise due to him) as regards heroi¢ 
feats. Jor, 


examine the three worlds, for you are all gifted with divine sight, 
and then say whether there was, is or will be any one who is like Das- 
anana; for the lord Siva himself felt rather ashamed at the time of grant 
ing a boon that he had only the three worlds to give as an equivalent 
for the worship performed by Ravana who cut off all his heads to pro- 
pitiate him glorifying him all the while. iSloka 144 
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Bhringirit :--Divine saint Narada! It isas you say, For, 


one took the mount Kailasa in his hand; the other cut or 
perforated the mountain Crauncha. One wrested from Kubera the city 
of Lanka for his residence; the other snatched Konkons from the 
ocean. The one vanquished Indra in battle; the other overcame 
Kartikeya. So, as there is an equality of exploits, glory is standing. 
between them undecided whom she should prefer. _Sloka 15: | 


i Narada :—(Joyfullv raising his hands) Behold, oh gods in com- 
pany with the nymphs of Heaven eager for new lords, the battle that 
is to be fought between Rama and Ravana—a battle which being 
wonderful and a feast to the beholding eye will prove exceedingly aus- 
picious inasmuch as it will secure divinity to the fallen combatants 
and will open the gate of deliverance from the ills of this world—a 
sight that is going to prove the exhilarating elixir of my mind. 


[Sloka 16 ] 


Bhringiriti:— You, Sir, who are passionately fond of seeing battles, 
do not excite yourself too much. The order of my lord goes against 
your wishes ; for 1 have been sent by my master in spite of the affront 
offered to his bow to go in company with Richeeka and Pulasthya to 
loosen the mutual strain between the two warriors (z.e-to lessen the 
force of resentment against each other). 


Narada :—(Sadlvy and aside) Alas | the sprout of the tree of curi- 
osity that shot up has beer suddenly snapped. So this battle between 
Rama and Ravana has been intercepted. I shali go quietly to Ayodhya 
and bring about another engagement between Rama and Ravana or 
between the two Ramas. (Aloud.) ‘The lord’s command cannot be 
transgressed even by the denizens of the three worlds of Bhur, Bhuyar | 
and Svar. Go, I shall now go to the abode of Brahman. 


Bhringiri'i:—I shall also go to accomplish my purpose. [Zxveunt| 


(Thus ends Pure Vishkambha.) 


sort ; for, since I beheld the daughter of the Videha King, 
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one of them be bent down, the cther nineteen are respectively contract- 
ed, looking up (raising the face, looking at the face), laughing, signi- 
ficant (amorous), squinting, turned away (turned back), expanding 
soothing, closed (half closed) affectionate, tremulous, steady, with the 
brow raised, roving, viewing sidelong, fully open, sinking, wavy (un- 


) and bedewed with tears. [Sloka 19.] 


(Then enter Ravana and a porter) 


Ravana; —( Calling Sita’s image /o mind) If there be that face, the 
talk of the moon is closed (there need be no further mention of the 
moon). So long as we have that smile, what is nectar in comparison 
with it? When we can behold that eye, the blue lotuses have lost all 
glory regarding their loveliness (the blue lotuses will have lost their 
fame for attractiveness). If her words could be heard, honey will be 
spurned (despised). If there be the charm which graces her person, 
gold will be of no account then. Why say more? The order of the 
God’s creation will be founc to be insipid because of its containing 
objects not in demand (not exciting interest.) [Sloka 17. 


steady 


Porter :—(Aside). His love and regard for Mandodari have dimi- 
nighed altogether and his talk is all about Sita (Wzsivg) I shall lessen 
his absorption in Sita by mentioning the name of Parasurama which 
he naturally cannot bear to hear. (Adowd) I submit that from Parasu- 
rama’s presence has returned—(dc/..re she sentence was finished). 


Porter :—(Aside) How now, there is the same canvas and the 
same painting! So Cupid has engrossed Dasanana, I think this shows 
Cupid's partiality to Indra on a large scale. (Jn the cir) Oh you deity 
of the odd arrows! is it right, is it becoming that, when Dasanana 
regards you with favour, you should show your partiality to Purandara 
in this way, namely, that he is not ashamed to!be betrayed into this love 
sick state which all people agree in reprehending with one accord! 
Well, one business intercepts another, Let it be in this way. (Aloud) 
My lord, Mayamaya waits at the door. 


Ravana :—Is Mayamaya come? Then let him in at once, 
(Enter Mayamaya) 


Mayamaya :--Ruby of the three worlds, my lord, listen to the in- 
formation from Rama. 


“* My mind rejoices to hear that the grandson of Pulasthya solicits 
me lovingly. It regrets exceedingly at the same time that this axe 
Which has been a precious gift to me from Hara is not fit to be given 
away. $0 please tell Dasanana that as the earth has been given away to 
Brahmans ‘ Please to say which of the two worlds, Patala and Swarga, 
shall I conquer and present to you?’ ” [Sloka 20, } 


Ravana :—(Noai listening) Oh Cupid! You are exceedingly ill-bret 
(ill-mannered), because you strike me also (you lay your blows eve 
upon me). 
Ravana :—When was it that Parasurama figured as the conqueror 
and the giver of the worlds Patala and the Triple sky and Ravana played 
the part of the recipient of the gift? Then, what did you say to him? 


Oh you friend of the moon ! you should be dear to me among (oll 
of the hole band of) gods in spite of your striking me in case the arrow 
you use against me are also used in tormenting (striking) her, . 

[Stoka 18 Mayamaya :—Sovereign of the night-stalkers ! this I said, and I re- 


Porter:—(Says what he said already.) port the same 


Ravana :—Alas! the work (activity) of Cupid is not of the sam The holy mooncrested lord has indeed been your preceptor; you 


=a rome the whole sas twenty one esau still you 
es. your a oh boy of Bprisn ieee bearing this very axe 
reverence ya, and make him obseiance with your palms joined in- 

F [Sloka 21] 


have 


each one of my twenty eyes is engaged differently from the 14 
because ofthe influence of love. (So great is the effect of love't 
each one of my twenty eyes is occupied differently from its fellows.) 


Proceed. 
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Ravana :—(Graciously) How can such a one utter such a speech ? ear 
; i Ravana:—Then it must be near to one who goes from Mithila to 


Lanka to the north of Ceylon. 
\ Mayamaya:—My lord, the son of Renuka is naturally irritable ; I 
think he is already come. 


Mayamaya:— (Ls silent) 


Ravana:—Y ou are only reporting another's speech ; say fearlessly, 


-—Then it is what we should like. 
Mayamaya:—The J3rahmana race is naturally flippant. I report the Ravana 


speech as it is Your Majesty’s command that I should do so. (Behind the Scenes) 


‘‘ Say to that voluble fiend, who would ask for what cannot be e The ascetic chief of the Bhrigu family, who was in his early years 


granted and bend the bow of Siva in view to a fight, that my axe does§ 4, fayourite pupil of Siva and who made ani oblation of all the Kshatri- 
yas in the fire on the edge of his axe, approaches ina rage at the 
affront offered to the bow of his preceptor, Where can this ten-necked 
be? ‘Let him hold the sword in his hand (and be ready for a fight), 

[Sloka 24.] 


Ravana -— Not hearing what was said). You do not say this in jest, 


not brook (bear) the existence of the forest of your arms and will soon 
cut down the whole of it.” [Sloka 22. 


Ravana:—( Angrily and scornfully) My good fellow, you have 
said well that the Brahmana raceis naturally flippant: The miserable 
ascetic whom his triumph over petty warriors has deluded (ill-taught) 
will experience the effect of his own inconsiderate conduct. 


I believe. 
Mayamaya :—This is true (indeed). 


. Ravana —He will beguile the circle of my arms grown prurient 
from passion. 


Mayamaya:—The Brahmana warrior thinking that there is. no 
scope for the prowess of others in the three worlds, is growing arrogant, 


Ravana:—Which of the two places (Konkon or the continent 0 
India) does your Brahmana warrior now occupy ? 


Mayamaya:—The son of Jamadagniis already here and anncunces 
his arrival in a voice as charming as the flow of sound froma drum 
when struck by a good handed player and in a sweet condition. 

Mayamaya;—(Aside) My master’s resentment appears to be rather 


(Then enter Jamadag ‘IN 1, wavin , in hi 
i . : an arr n his 
strong (z.¢. he does not like my using the expression Brahmaveezsa) j agnya bearing @ bow, waving ve Pen 


hand and Mahara 
Well, the servants will not use unseemly expressions (will not excee ) 


the limits of decorum) even when their life is at stake. Mathura :—(Aside). This is indeed the illustrious descendant of 
Barigu Whose preceptor is the holy Siva who is the Supreme Being. 
Great Petsonages are amiable in their appearance while being really 
formidable from the abundance of strength which they were not 


Suspected to possess. For, (Sloka 25.] 


(Aloud) Having given the earth in its entirety as fee to Kasyap 
who was his Guru inthe performance of a sacrifice, Bhargava, tht 
disciple of Bhrigu, now occupies those places which were once suD 


merged by the ocean but whence he removed the water by throwing 4 4 : 
's a hermit, an eminent saint and a great warrior. His won- 


eat story serves to delight and fill us with awe like the water of 
iby milk ocean associated with the king of serpents and the images 
the Sun enveloped in heat. (Musing), (I shall speak) let it be in this 


the ocean arrows blazing with fire (crested with fire)—-places wher 
plantations of cardamum, cocoanut, and palms, arecanut (palms), th 
betel creeper and the bananas grow in abundance, [Sloka 23. 
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It is Renuka that must be styled the mother of a hero preeminently 
wise. (Aloud), What is it, holy Bhargava, that, in spite of the restraining 


words of Chyavana, you have been setting about inconsistently and 
irregularly ? [Sloka. 26.] 


in the universe because she has brought you forth who are the most 
jJlustrious person in the three worlds and reck not even my sword 
ge has fiercely cleft the forehead of Indra’s elephant, 


hose ed : : 
* |Sloka 29.] 


Jamadagnya:—(Recollecting, Aflathara’s speech not being heard) 
How great indeed was the kindness to me of Maheswara’s lady-love ! 


Jamadagnya:—Oh descendant of Palasthya! It is to the credit 
For, 


of your sword that it is to give me an opportunity to play the hero so 
suddenly, the same sword that has defied death’s wrathful laugh, the 


my hair which my mother Renuka grew in spite of my father’s: c ; ‘ si 
a s#me that has cut in two your own series of necks in order to propitiate 


preventing her, the goddess Bhavani wove isto a braid in view to its 
becoming a mass of matted locks even neglecting the service of Siva Siva. 


duri i 
es ae [sloka 279 Ravana :—Yes, itis the same sword, oh Jamadagnya, fierce by 


Mathara:—“ What is it, holy Bhargava,” e¢c. (He repeats the same) nature, which made the three worlds roll at my feet (foot stool.) 


as before). : 
Jamadagnya :—Oh lord of Lanka! It is the same sword 


Jamadagnya :—Oh eminent Brahmana! What shall I say to you 
since you are ignorant of the law which every hero who does his duty as 
such has to obey. ‘To a person who practises concentration, the bliss of 
the Supreme Spirit is not difficult to attain. Please see, 


at sight of which fits of trembling seize your own heads as well as 
those of others lest it should lop off the necks to which they are 
attached. [Sloka 30 ] 


Ravana :—Descendant of Bhrigu, do not say so. What are we to 
do? 1n regard to a matter that is past, what was done depends for 


its credibility upon the evidence of witnesses. This cannot be helped. 
So, 


Once the holy goddess Uma saw my hair dishevelled while engaged 
in the practice of archery. She kind heartedly tied it into a knot and 
kissed me in the head while Shanmukha was casting envious eyes at it. 
(f Bhargava who had been the recipient of so much kind treatment 
from his master’s wife should put up with the reviling of his preceptor’s 
bow by Ravana, the attendants of his master would smile when they 
hear of it and even Siva would blush at the indifference betrayed by his 


pupil. ’Sloka 28-) 


when I began the cutting of the forest of my branching necks 
up to the shoulders with my sword and the tendons were giving away 
_ with a continuous crack, the holy Siva himself can testify if any one of 
my faces was found unsmiling, weeping, faltering or with the brow 
Mavhara:—It is my love as a pupil to my master that has made) nit in pain, [Sloka 31-] 
me speak out like this. My master knows best what is good and 


right Jamadagnya:—Suicide is the foremost among sins. Even of this 


you boast; how great is your proficiency in scriptures! For we have 
Jumadagn}a:—(Ayain repeats) *‘The ascetic chief of the Bhrigu read as follows: 


family, the favourite pupil of Siva, e/c. 


. Sunless are verily the worlds enveloped in utter gloom to which 
Ravana:—It is well sir you are really the pupil of the moon those 80 that are guilty of suicide. [Stoka 2?:] 


crested deity. 
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Ravana:—You bastard son of Kshatriya maid, discussing the 
triple scriptures like a true Brahmana you are trying to perplex and 
prevent its meaning. King Ravana is soon to punish you for the offence, 


cacy (superior virtue) of what is held depends upon the holder (the 
person wielding it), Even water when sucked in (drunk) by the folds 
of a pearl oyster aggregates (becomes knotted) into a pearl. 


Jamadagnva:—{Laughing). Wow great is the knowledge of the 
king in respect to the castes and religious orders! You have yet to 


learn this fact: 


Jamadagnva:—Oh lord of giants, this is not a universal truth (z.¢., 
does not hold good everywhere), The deity with the bright radiance 
overpowers (dazzles) with its light even when reflected from the midst 


a . The axe of Siv h Id j 
The caste of tne whole community is to be considered from the eer E a even when held in the hand of Jamadagnya 


mother. But in the case of sages who see their scriptures in their 
proper light, it is from the father that caste is considered. [Stoka 33%] 


is certainly irresistible. 
e 
Ravana :—We have to say ‘yes.’ If it had not been irresistible, 


how could it have freely operated in the cutting off of Renuka’s head ? 


Ravana:—Be it as you say, 
Oh you vile Brahmana, 


Jamadagnya:—It is the greater reason why the fire of Badaba 
should become absorbed in that which is produced from a cloud 


(lightning), For, 


when the axe which was once the mirror wherein the goddess 
Uma used to admire her charms and of which the edge had been 
sharpened by its concussion with the pearls in the head of the demon 
elephant, when this axe was stained with the blood of Renuka, whose 
heart was not overwhelmed with pity at the fate which had overtaken 
this noble weapon ? |Sloka 35-1 


my axe has been sanctified by being grasped in the hand once by 

the divine Siva himself. It has already fixed the stamp of widowhood 
upon the wives of the Demon-Elephant and it is the greatest of all 
weapons. It is awful from the mass of firy flames emanating from its 
sharp edge. Mingling with it in an encounter (encountering it in a fight) 
your sword and other such weapons will soon come to an end. . 
[Stoka 34] 


(After some thought). Oh pupil of Nilalohita, it is a novel display of 
military virtue that it should manifest itself as heroism directed against 
One’sown mother. (Sweering/y) For such a rumour is freely current; 
Ravana: —(Laughiny.) This indeed is the axe that,is to make an end wes Gina i Shaped oid cg A ce. Ga 
of my sword, the axe which was presented to you because of its being 
inauspicious as a broken piece. It has been of great service to you 


while you were practising penance in chopping fuel (sticks) for your fire. 


Oh Jamadayniya, if the holy moon-crested lord whose feet are to 
be adored by the gods had not been your teacher, you should not 
have been in the neighbourhood of people with Brahmanical lustre in 
Jumadaynyai— Ves Ravana. It is the same axe that has beeM§ them because of your crime of matricide. [Sloka 36.] 
received as a gracious present from the holy lord of Bhavani, which 
has been of great service to me while practising penance and which is 
to serve me when offended (enraged) to lop off the long arms of fierce 


and ill-mannered ruffians. 


I have to tell, however, that, 


* your teacher in archery was the vanquisher of the three cities ; 
P€tson you were to overcome was Kartikeya; your residence was 


‘oc . . 
Ravana:—Oh Jamadagnya, the axe was indeed of this efficacy as Riven an driven afar by your weapon. The whole earth was joyfully 
you describe in the hands of Siva who was once wielding it; for the effi- away (was made a gift of) by you. All this is true; but 
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aS your axe has inflicted injury on Renuka’s neck, my sword jg 
ashamed to vie with it. [Sloka 37] 
Jamadagnya:—How can it fail to be ashamed. inasmuch as it 


does not know Jamadagnya to be irresistible by nature ? 


You remember: what Arjuna, the son of Kritaveerya, did (to you | 
when you disturbed him) while he was amusing himself with jets of 
water thrown at him by the lovely women of his harem bathing amidst 
the waters of the Narmada by means of syringes in their hands. The 
report, oh descendant of Pulasthya, has reached your ears most 
probably regarding what Rama with his axe moving swiftly did to the) 
arms of the same Karthaviryarjuna in battle, [Sloka 38.] 

Porter:—(Aside). This illustrates the saying that even giants find q 
giant to match them. 

Ravana :—~(Laughing) How fine a thing it is to say that Ravana 
sustained a defeat from a man ! (Lurning to him) Offspring of, 
Richeekee’s son! A foe should be fought (with) fairly but not assailed 
with false accusations. (Laughing) Why, foes ought to be combated with 
weapons and cannot be overcome by conciliation. (Raising his hand), 
Descendant of Bhrigu! Brag not without restraint, The lord of the) 
night-stalkers does not strike at those who are unarmed inclusive of 
yourself even if your high career as a hero be irresistible. 














This axe of the three-eyed deity is naturally fierce; this bow of the 
eagle-bannered God is also eminent as a weapon. Take one weapon, 
out of this pair so that this sword may be grasped in my hand, 


Jamagdagnya :—Should Rama be told this? Is the fire of Badaba 
solicited to betake itself to the work of drinking water ? 


The vehemence of assailants like you could not avail aught agains! 
him who overcame in a fight with Skanda aided by the whole host of 
Siva’s attendants headed by Heramba—in a fight which was witnessed 
by Hari and all the gods from the topmost point of Kailasa and if 
which the moon-crested lord himself played the part of an umpité 
between son and disciple, [Sloka 404 
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Ravana :—(Derisively), This is the fee due to a guru paid to his 
son. The precept that we Ought to behave towards the son of a pre- 
ceptor as towards the preceptor himself has been conformed to. 


Jamadagnya'—lIt is not every 
like you in the - department of 
scriptures because you alone could behave towards a guru’s son as to- 


person that can pretend to be learned 


you are fit to be honoured by Nalakubera as his own father 
Rambha is therefore as much your daughter-in-law as of knses. 
Whatever impropriety Or outrage you committed upon Rambha who ig 
Nalakubera's wife does not come into. my throat, it being a sin to 
mention so great a crime. If it be asin to refer to it even, I call to 
mind by way of expiation, the holy name of Rudra. [Sloka 41. 


Ravana :—Those whose valour and feats of arms are due to the 
energy put in them by others speak ill of 
in someway or other. 


the source of their greatness 


In a battle in which Heramba distinguished himself well, the wea- 
pons of Nandi were used to advantage and in which the meee in th 
crest shone Conspicuous, you were let off by the six-faced son of Ses 
Out of regard to the affection his father bore you, Sy you alone should 
be declared the conqueror and Kumara must be Pronounced ‘ Van. 


quished. ’ x 
\Sloka 42.7 


Words are being questioned ? 


a ag master, ie witness and the daughter of the mountain, 
4 ." ha eee Or, why have recourse to them ? 
th et € peacock of Guha, whereof the ends were cut by 
» testify to the truth of my statement. [Sloka 43 | 


Ravang :—_ j i 

, . What intelligent person will credit inference disregard. 

ws cid of his own Senses? Therefore J have to Say this to 
a6 again repeals “ This axe of the three-eyed deity, e/c,”’) 
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Jumadagnya :—Indeed, it becomes one whose valour had been put 
to test bY the daughters-in law of Viruchana to indulge in the use of the 
sneering expression ‘‘ boy’’ towards persons like me. 

(With disgust and abhorrence). Do you remember, oh ten-faced, that 
when you made an expedition into Patala you were made to dance by the 
wives of the demon Balin upon the stage of their own palms keeping 
curious time with the music of their mouths while their open eyes 
beaming with smiles showed the joy they felt at the rare sport they 


thyis had. [Sloka 471 


Jamadagnya :— Emperor of the nigit-stalkers ! You have done me 


a great service even when you were seeking to injure me. I have been » 


put in mind of this thereby: 


Qh descendant of Pulasthya, which is that hand of yours that put 

a slight upon the bow of the moon-crested god by contemptuously 
throwing it down—the hand which had been cursed by the female 
captives from heaven for the violence you have offered to them there- 
with ? Rama will instantly lop off with his axe the hand up to the 
wrist with its ring ornament and thus restore in the moonface of the 
goddess Gowri the grace that had been upset by the wrath excited in 
her by the news of the affront put upon her husband's tow by Ravana, 
[Stoka 44! 


Ravana:—There is in it everything owing to which Ravana did not 
like Bhargava show harshness towards the fair sex who are to be saved 
from it by all that are of a compassionate nature (that have any chivalry 
in their constitution or nature). 3 


Or, for that matter, those that co-operate with a criminal in the: 
Jamadagnya :—Bhargava is not like Ravana forbearing (wanting in 


commission of a crime are likewise criminals. 

Those arms of yours that had been concerned in derisively lifring eens ven one of the brute. Let me ask you something. 
the mount of the moon-crested lord, that seek the sword simultaneous- 
ly in battle, that have been clasped by Rambha for fear of a worse treat: 
ment befalling her otherwise, those arms of vours from which the hands 
will soon go off by my axe let fall onthem in my wrath—1 say these 
handless arms of yours will exhibit in the sky the phenomenon of a 
cluster of lotus plants of which only the stalks are left, the flowers 


having been removed (and carried off) already. [Sloka 45) 


Was it not a fact that, when the monkey Valin, the son of Indra 
put you into the deep cavity of his armpit and went through his vow of 
meditation on the twilight in each ocean, you hada bad time of it, the 
forest of your mouths being made horrible by the agitating oer of 
suffocation caused by the tightening grip of his powerful arm which 
could press with such crushing effect ? [Sloka 48.| 


Ravana:—(With contemptuous rage). Silly people believe all that 


Ravana: —The lord of Pramatha (Siva) has indeed a protector no J} they hear and never sift the truth from falsehood. So see, 


that you are ready to support him. (Siva feels bis position safe whet 
championed by you). The holy goddess Bhavani will hereafter hold u 
that head of hers which hitherto she had to hang down from a sen 


of humiliation (dishonour). 


The ten-neckei Ravana who regards with scorn even the bow borne 
by the lord of Chandee because he conceived him as half man and half 
woman—that ten-necked Ravana is preeminently the hero in the three 
worlds Bhur, Bhuvar and Svar and what Goes he care if his assailant be 


.p aboy 
(Musing). My mouths ring with loud laughter because the ascellé boy or a baboon ? [Slokas 49-50.] 


Bhrigu boy wearing a quiver, a bow, an axe, a tree bark garment, matte 
locks and a rosary of beads now poses as my opponent—as the 
opponent of a hero like me that had taken captive the lord of the got 
and had subdued (wrested) Pushpaka, the celestial car (from its ownel 

(sloka 4¢ 


, Jamadagny1 :—Descendant of Pulasthya ! Whatever Bhargava may 
I ° . 
, Such eminent heroes are not reviled on account of birth. See 

? 


i . . . 
t is the exploit extraordinary that raises men to a position of 


Preemj ° ° ‘ é 
inence, High birth is not the cause of greatness. The saint 
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Ravana:—Now I mount you (hus half ascending and half 
descending ). Alas! I have violated the rules of decorum. which all true 
warriors are bound to observe. 


that afflicted the demon Valapi sprang from a pot, but to quaff off the 
ocean was one of his pranks. [Sloka 51.] — 


Ravana :—You foul-mouthed (scurrilous) boy, you vile ascetic, 
you that have mocked your own teacher Tryambaka, you that have 
brought the head of Renuka within the range of your sharp weapon, 
you that propitiated your Manes with water oblations prepared from the 
blood of crowned kings, you that have committed the high crime 
of causing the miscarriage of pregnant Kshatriya females, now (s— 
to be shown the effect of the strength residing in the multitude of 
Dasanana’s arms. Lopping like a lotus stalk the throat of yours who are — 
tainted with Renuka’s slaughter, my sword is to perform penance 
{Sloka 52.] | 


Jamadagnya :—Though I am to fight on foot, you need not leave 
the upper floor of your car Pushpaka, oh Ravana, out of regard to 
the rules which heroes are bound to observe. Let these celestial’ 
_ nymphs witness the battle that will now be fought with arrows flying 
downward and upward: “Sloka 54-| 


Ravana :—I show you commiseration because you have not been 
used to this kind of fighting hitherto. 


Jamadagnya :—( Sure stically), What a credit itis to your under- 
standing that you commiserate me whom even the lord Pasupati was 
not accustomed to commiserate! What need then that I should say 


(expiation). 


How great is the disparity between my sword which has engraven 
its triumphal panegyric on the head of the divine elephant in characters © 
formed by the hundreds of blows laid upon it and you who are a 
Brahmana carrying arms! Your head as it recites loudly the scripture 
manthra (will) be severed from the neck to which it is attached by the | 
tip of the nail growing in the little finger of the outermost of my group — 
of arms on the left side. [Sloka 53. 


the shafts of such hero as you are proceed according to their 
wont ; but these belonging as they do to Hara’s disciple can go in every 
direction. [Sloka -55. | 


Ravana:—iIt will be so) ir case the holy lord Trinetra is your 
protector now. (Both of them string their bows). 


Jamadagnya :—Y ou of redundant form, of wicked deeds, the worst ee a Ueeieehe pe teriy appt i 9 
of night-stalkers, the foul spot in Virinchi’s race, Lanka’s usurpert iy 
(ravisher) ; you that delight mostly in crimes, you son of the giantess 
Kaikasee, Kubera’s foe, you who hankered after the embrace of 
Rambha (who was your daughter in-law), you who would avoid bowing 
to Dakshayani, the effect of the strength in the group of your arms will 


be seen forthwith, 


Disciple :—(Pointing to the front in wonder.) The trains of 
celestial cars move off from the frontiers of the sky being involved in 
fires which have become fierce from the mass of flames growing 
suddenly in volume; their flagstaffs of bright burnished gold appear 
higher and higher as they attempt to get out cf the reach of the 
combustion setting in at the momeut which the proud pennons which 
Streamed from them have come to nought by the conflagration which 
oot ccs brilliancy as the wreaths of flames rushed freely and 
3 & “ven in the midst of so much intense heat, the clusters of golden 
that oe the ornamental appendages of these cars continue 
€n looking as fresh and blooming as if just taken from water. 


Ravana:—(Laughing.) Bhargava judges Dasakanta in accordance 
with his own strength, (Looking im the direction of the stage and 
behind the curtain), Pushpaka, this way. 


(Luter Pushpaka.) 


Pushpaka ;— Here I am. Richeeka :—My dear Dakshayana, 
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Since, from the jewelled casements of turrets in the roofs of the 
rapidly disappearing celestial cars, heavenly females are casting looks 


Disciple :—Groups of lions here come upon the view suddenly 
yg the mid-space in the sky with the end of their erect tails, their 


















jinin 
fierce barsh growl being grunted out from their hollow throats through 
their thick nostrils and giving the region of their cheeks a swollen 


of alarm with faces visible up to the neck and since also the sky seems 
overspread with lightning in front, I think it is no other than the fact 
that out darling children have ushered in the deities of celestial weapons — 


pearance, the quick glances from their eyes gleaming like masses of 
that emit masses of flaming’ fires, [Sloka 56.] 


ap 
lightning and striking the beholders with awe and dismay. 


Pulasthya :—(Scanning with special atiention). Friend, your con- | 
jecture is correct (in exact accordance with actual facts) since from one 
quarter, there is heard the twang of one bow and from another, that 
emanating from ten bows and since the united twang of eleven dows 
seems to overspread the entire universe, it must be that Rama and 
Ravana have already begun to maintain their combat with hands 
accustomed to play fondly with tender Kusa grass and the locks of 
heavenly females respectively. [Steka 57.]_ 


Pulas‘hya:—This too is by way of opposing the celestial weapon 
bringing hosts of elephants into the arena of battle. Jamadagnya has 
invoked the celestial weapon by virtue of which lions are mustered 
(to fight the force of clephants). 


Groups of lions occupy unopposed the region of the atmosphere. 
Their eyes are red like a mass of gunja berries : they shake their manes 
fiercely about their shoulders. Their bodies are all of a tawny colour. 
They look fierce and formidable when they spread out the claws of their 
toes ; the harsh utterance from. their throats break out frequently in the 
form of loud roars. (Sloka 59-] 


Disciple:—( Viewing on one side, in admiration.) Behold, behold ! 
Here are passing troops of elephants shining with a predominance of 
foreheads abundantly decorated with red lead and imposing in the 
number of formidable trunks adorned with the heads of those that had 
been seized and slain The ichor flowing from them is so abundant 
that it has laid the dustin the ways they traverse and make them 
pleasant. The loud roar emanating from the hollow of their throats — 
surpasses in intensity the thunder peal of clouds. 


(All siynificanily). Come, come. We shall be in the midst 
of both. 


(Excepting the disciple, all raise their hands and say). 


Cease, Bhargava, aud put a stop to the fighting (stop fighting). 
Dasanana, throw off all your ten bows. The holy bull-bannered deity 
tolerates not the injury sought to be matually inflicted by both of you. 


[Sloka 6o0.| 


Bhringiriti:—-My gentle Dakshayana, you have observed well. 
Ravana has invoked the celestial weapon Varanastra which produces 
the phenomenon of fighting elephants. 


Arrays of elephants with waving ensigns are advancing to the attack, 
their throats uttering the sounds of pride and defiance that buoy them 
up—with drums beating loud—the regulated movements with which 
they readily fall into the line of battle are beautiful to behold, the riders 
sit conspicuous upon them ; their heads are‘straight and set in a line by 
the waving of the sharp goads while all points of space are covered 
with the ruttish juice drizzling unceasingly from them. [Sloka 58: | 


Ravana:—This is the pelting of hard shower that impairs the 
Strength of the fire that has begun to burn dry wood. 


(Musiny.) Saint Bhargava is a hero as well as the lord of the 
Rakshasas. Thus has the growth of fame and glory extended in two 
directions, Why does not the eight-formed deity suffer me to reduce 
the two fold growth into a single one? [Sloka 61.} 
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Jamadagma.— (With a feeling of humiliation) The affront to th 
bow of my preceptor again urges me to play the hero. But Bhringirig, 
orders me directly with the injunction of Pasupati to forbear from 
fighting. Alas! WhatamItodo? What else is left tome? I Pray 
Earth to give me facilities for going inside it that I may meet Kalagnj 
Rudra and be consumed by him along with my bow and axe. . 
[Sloka 62.) 


Act Ill, 


_—_— 


(Then enter a couple of Vultures.) 


(Zhe rest repeat the same). 
a gpild that is to prove the greatest of our race—a race whereof the 


founder is the illustrions son of Vinata, the ensign in the flag of 
Lakshmi's Lord, the emperor of the feathered kind, renowned for his 
prowess in the great exploit of fetching nectar. Now is the time that 
you should have your desire as a pregnant female gratified by tasting of 
_ the flesh and drinking of the blood of Rakshasas (night-stalkers). 


® 
Ravana :—Oh Bhargava, under the command of the lord Devadeys 


you are my friend. So I take leave of you before I go. 


Jamaéam,a:--Since you say you are my friend, I therefore give 


you leave to go. 


AU the rest —It is what we like ; we are pleased, . r Suvega: —So _. that guardian of the Rakshasas, the one wrest- 
T | 


Neg Tac ee in the three’worlds, the descendant of Pulasthya is all well, I do 
not think, my fair-crested lord, this wish of mine easy of attainment. 
Holy Bhargava, Yagnavalkya who lives sinlessly in the company 
of his two wives, the holy Maitreyi engaged in the contemplation of 
the Supreme Spirit and Katyayani attending to the temporal conccrns, 


says to you, 


Chitrasikkanda:—My dear, it is as you say. What can be said 
against it? It is Ravana that you speak of. See, 


his direct grand-father is Brahman—it is ahigh honour, He 
would not bow to even the gracious goddess Mridanee, on the score of 
her being awoman, The three worlds Bhur, Bhuvar and Svar have 
Been the witnesses of the gteat prowess he has been displaying. We 
te ee that we have to pass over Dasasya and praise 
z some one else. [Sloka 1,] 


“you are our guest; how can it be otherwise? Devadeva has been 
your preceptor. We live here with our wives and the sacred fires 
So come to our lodgings; you are a precious child of Bbrigu; let the 
be holiday sports. So, welcome to the student community on accoun 
of your advent ? [Stoka 63. 

But the time is long past when pearls appeared in creeping plants, 
~ ‘rly their origin is to be traced to the space within the folds of 
ees. Stoka 2] 


Jamadagnya: Just as the disciple of the Sun directs, 


Lxeunt all,) 


™ For even after hearing of the thrashing received by Tadaka, king 


fier | 'S of all the Rakshasas, Ravana has done nothing worthy of his 
© Strong arm, 


Paing al ‘You ornament of Garudas’ race! Tell me how that 
~ €&Vent, the slaughter of Sunda’s once beautiful wife came about, 


Thus ends the Second Act called ‘Rama and Ravana.” 


The male vulture :—Dear Suvega (swift-winged), you are big with 
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Suvega :—How wonderful is Rama’s solicitude to do the right ! 
Then. 


Chitrasikhanda:—Listen, my dear. Once upon a time, the holy 
Visvamitra, the friend of the whole universe, brought Rama, the son of 
Dasaratha with Laksnmana to the hermitage Siddha (Perfect) to guard ~ 
his sacrifice and performed the rite with the Three Fires. Now when 
the Udgatri priest was chanting the Saman in the right, when the Hotzj 
priest was consecrating the oblation by means of his Sastra or hymn of 
praise, when the Adhvaryu priest was leading in the sacred functions 
(engaged in throwing the offerings into the fire), when the master wag 
conforming to the directions in the holy ritual and when Brahman was 
overseeing all that had been done and remained to be done, there arose 
quickly a light which was not of lightning orof thunderbolt or of the 
moon or of the Sun or of fire. 


Chiirasikhand1 :—The holy saint who had in one and the same 


the chin with the hand of which three fingers were stretched out, and 
said in a clear voice, 


“She is as terrible as the night of destruction (Kalaratri). Do not 

psuse because she is a female. Strike Tadaka, my dear, in view to save 

the three worlds from her ravages.” [ Sloka 5,] 

Suvega.—(A/tentively) Then, then. 

Chitrasikhanda:—The saint had scarcely spok i 
Suvega :--It is a wonder ; then ? : ad scarcely spoken before a series 
Chitrasikhanda:—-Then, when the ascetics that had come with 

their wives and children from different places were taking to their heels 

wondering what it could be, the people there shouted out— 


of shafts issued from Rama’s bow formidable as the body of a snake, 
and Lakshmana said— 

‘When my elder brother smote her in everyone of her limbs, her 
two hands fell asunder, her long entrails flowed out, a good quantity of 
blood was emitted from her body, her liver was cut (crushed), her skin 
was torn off.” [Stoka 6.} 


With the corners of her mouth covered with blood, with her palate 
busy with the pieces of flesh dropping from the big mouthfuls she had 
taken, startling all live things by her loud long howls—long in - propor 
tion to the interaction of her swollen cheeks, and striking one against the 
other a pair of corpses held with the ends of ber hands, rushes Tadaka 
spreading consternation by the clanking sound of the gnashing of her 
set teeth, [Sloka 3] 


Suvega :—FEven in childhood, the exploit of Ramabhadra is such 
as would become him in adolescence. Then, then, 


Chitrasikhanda:—The sage that allayed the grief of Trisanku 
admired Rama's exploit of slaying Sunda’s wife and became so pleased 
therewith, 


Suvega:—The wretch must have been most horrible of all horrible 
things ; then (go on), 
Chitrastkhanda:—The holy son of Kusika urged Rama and him 
alone to crush her. 


that he imparted to him and Lakshmana the ancient lore of 
archery with the celestial weapons called Jrimbhaka with the charms 
Just as he nad received them from Krisasva. [Sloka 7.] 

Suveya:—Tne holy Kausika had set about something that was 
difficult ; then. . 


Chitrastkhanda:—Then Ramabhadra, who had strong scruples 
regards killing a female, submitted respectfully as follows :— 


_ Suvega:—-~The saintly grandfather of Bharata has the wonderful 
facuity of contriving his acts in such a way that they always lead to 
foncurrent and beneficial combinations (among like things), What 
did Kausika undertake to do next? 


The giantess is a woman ; how can your servant,oh son of Kusik 
throw arrows at her? So please to order some ascetic’s son who will 
by some magic utterances cast her off drive her away). _Sloka 4 


Chitrasikhanda:—Then the father of Sakuntala, now that he had 
e : 
i. Rama’s prowess in the overthrow of Suketu’s danghter and had 
trans : : 

nsferred to him the science of archery received from Krisasva, set 


my 
4 


pirth enjvyed the status of a Kshatriya and a Brahmana lifted Rama by. 
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Suvega :—What are the amusements adopted by Dasanana to 


out with Rama for Mithila whereto a journey bad become opportune 
peguile him of the pangs of his separation from Sita whom he loves? 


because of the self-choice that was to be by Sita of a husband upon — 


his stringing Sankara’s bow. Sark: 

Chitrasikhanda :—Y our brother-in-law Ratnasikhanda whose haunt 

jg Lanka and who is the lord of the birds in the region of Trikuta, has 
3 


Suvega;—Then, then. 
informed us already (of them). 


Chitrasikhanda :— Then, two sons of Yadaka, one of them Maricha 
rays, the other Subahu whose ~ Suvega :—What are they ? 


d become enemies by their 
o 


whose energy surpassed that of the Sun's 
arm was ever ready (to strike)—both ha 
mother’s slaughter—now obsiructed their course. 


P Chitrasikhanda :—They are said to be the following : 
“The moon is like Sita’s face; the blue lotus is as lovely as her 


Suvega :—Tbe sons of the wicked giantess have justly gone in for ; 

; eyes ; the tender shoots of t i 

this fight, ‘Then what happened to them ? : Maithili’s laughter. Th sds eaen ees 
ghter. ese are the several objects in the world which 

from their close resemblance to Sita have become the resources of the 

Lord of Lanka for beguiling himself in the absence of Janaka’s 

daughter (that he is pining for). [Sloka 9. | 

a Q. 


Ohitrasikhanda :— What befell their mother. For, 


with the sharp edge of an arrow which issued quickly from his 
He made Maricha a wanderer on the | 
orce of the winds produced from. 


[Sloka 8.] 


bow, Rama cut Subahu in to, 


ocean sands then and there by the f This is another diversion provided for him now, namely : upon the 
d . 


ie fei Purandara, the great master Bharata has composed 
vi pect in the assembly of the gods a new drama based on the self- 
_ of a husband vy Sita. Dasanana has bespoken Brahma’s son 
(Bharata) for the exhibition of the same. He has sent the whole 
century of his sons to Lanka i any with celesti 

Be ose.” in company with celestial nymphs for 


winged shafts. 
Suvega :—(Joyfully), Ramachandra’s exploit has wrought havoc in 

the giant tribe. : 
‘Cnitrasikkanda :—So with the flesh and blood which has been long 


accumulated in the battle, have your wishes gratified. 


Suvega:—S 
vega:—So come, we shall go to Vindhyagiri the seat of our 


a:—My lord, serving in this manner, you have made Suvega $s 
ernment and have our craving gratified in our own nest. 


Suvega 
rdin the extent to which she enjoys th 


surpass every other female bi 
love and favour of her husband. But then I have something yet to ask. 


_Chitrasikhanda -—Command, my darling. 
Suvega :—Why has Dasanana become forbearing (come to put up 


(Thus they pass and Exeunt.). 
A mixed interlude, 


oe 





ith affronts) ? 
bate: ) (Lhen enter Kavana and Prahas/a) 


Ray ts . ’ * . 
ana:—(Hvincing his yearnity) My heart, let me congratulate 


|, Ohitrasikhanda :-—You of fair wings | How will the proud De aiag; 
u F 
; or your being able to see Sita’s likeness. 


But the agitation due to the absence 
Sita whom he loves is answerable (for his putting up with dishonout) 
i e., his failure to avenge the insult should be ascribed to th 
fact that he is pining for Sita. Tie Sun will not cease to be fier 
‘unless there be a great frost to bring it about. 4 


nana put up with dishonour ? 
(Behind the scenes, two bards sing.) 


Gl 
4 Da. to you, lord of the three worlds and the illustrious descen- 
ulastbya! We wish you ahappy evening. For now, 


» 
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Ravana :—How is it that something we do not know is brought 
in? Who is he that makes so bold as to choose Sita freely while I, 
Ravana, am here (alive)? (Reflecting) Well, a poet's words flow 
without restraint. 


the leading planet gathering his rays together which resemble 
silken threads dyed red, wends his way freely to the final stage of hig 
career by the side of the Western mountain and appearing for 
a moment like the circle of dust ‘na Jotus turned round in a whirlwind, © 
the illustrious luminary sinks with his light still further diminished into 


Kohala:—How wonderful i P 
“ho watere of the great acest, (sioka 108 nderful is the regal power of the king of the 


Rakshasas which is seen uponthe heads of the three worlds like a 
crown of flowers (because the three worlds receive his behests with 


Ravana :—Happily the day is over; oh Prahasta, tell the saintl ; Beat 
ppuy y y bowed heads and carry them out implicitly), For, 


descendants of Virinchi that it is time for them to begin their : 
‘ the stars by virtue of their reflection on the floor of the stage 
3 


initiate in it the beauty of its being set with pearls, The light of the 
moon is a canopy to it and the twelve holy suns are so many mirrors. 
The twilight falling on the stage produces on it the effect of its having 
become suddenly lined with a thick coating of red lead, and the winds 
proceeding from every direction serve as fans to relieve perspiration. 

[Sloka 13.| 
Ye courtiers ot Lanka’s lord! the holy son of Druhina says.— 


performance. 


Prahasta :—' Looking towards the stage) Ye sons of Bharata, the 
Emperor of the night-stalkers is waiting for the play (you are to acl). 


So you may commence. 
(Then enter.) 


Kohala :—We offer out humble salutation to the flower-shafted 
deity who even when burnt makes himself felt like camphor by every 
person and who is the seed wherefrom the plant of love germinates and 
([Stoka 10) 


The clear graceful style Vaidarbhee pours out its wealth (virtue) 
of sweetness which the ear gratefully takes in and relishes. The 
mangement of the various portions of the plot captivates the heart bein 
indicated by happily chosen words serving as their several tokens he 
mer Sesee pion, which the full development of the plot enentiises 
. its enjoyment at once. Thus the elegant literary productions of 
ie. well be termed the abode of the goddess of 
g (deity presiding over Speech). So, (Sloka 14.] 


growse 


Ravana —This benediction consists of twelve words. So he is 


(going) to begin. 


re 


Kohala —A new work by the holy master Bharata, the first mind 
born son of the great Brahman and the founder of the histrionic att, 
play entitled ‘the self choice of a husband by Sita’ has to be performeé 
on the stage. So I crave that you, Ravana, will pay heed to our perfo 
mance inasmuch as Brahman himself taught you the science of actim 
and you area proficient in the details of the two kinds of dance Tanda 
and Lasya, one high and boisterous, the other, gentle and gracel 
having been initiated into the same by the god Khandaparasu whe 
you propitiated him by your prowess. For, 


he your ears, ye wise men, the work of a sage artist brilliant. 
.. a (shining in a frame-work of gold, brilliant in the com- 
; a . “seis sounding syllables), abounding in images (imagery) 
os etres (resplendent and round) and freed from all faults 
ng wholly of pearls), 


; [Sloka 15. | 
(Behind the scenes is sung the following). 


. taka season oe se in revealing to view fine lotuses (in the 
ic - - ae abounding in pels Canty the sage Kausika) and 
bce ian — called Siberian (delighting Lakshmana) for 
i. ee controlling (overpowering) the divine bow (the rainbow 
a’s bow). (Sloka 16.) 


worthy of being taken in by many ears and of being witnessed | 
many long eyes, the play ‘Sita’s self choice of a husband’ has been PF 
pared, it would seem, specially for your sake. [Sloka © 
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Kohala:—Why, the sons -of Bharata have already begun theiy 
performance. For the music introduces Visvamitra accompanied by 


Rama and Lakshmana. I shall also be preparea for what is to follow, 


End of the Prologue. 


(Then enter Visvamitra, Rama and Lakshmana). 


Visvumifra :—How intently absorbed is Janaka’s mind in the 


contemplation of the Spirit! Or it is mo wonder in that he has had fis 


sublime knowledge of the Yajus from Yagnavalkya. Indeed, it must 


be ascribed to the effect of the moon when there is a trickling even 


from stones in contact with the rays of the luminary. j 


Rama and Lakshmana ~ Revered teacher ! why does not the king 
of Videha set out for the forest even after learning the White Vajus 
from Yagnavalkya ? ; 


Visvamitra:—Dear Rama, the son of Dasaratha, dear Lakshmana, 
he who lives the life of a great saint even when performing the duties 
of the second order, 7... the work of administering his kingdom, 
judges in this manner, 

Abiding in a holy wood, acquaintance with the deer, living inno- 
cently on ripe fruits‘and the stones in each river serving as beds— 
this order of things serves to produce dispassion in those who havea 
desire (retain a craving for worldy things). But to a mind that is free 
from passion, home or holy wood is all one (makes no difference’. 

(Sloka 174 

Rama :—Truly is it sung—no one knows the mystery of the 
Supreme Spirit (the universality of Brahman) who is not convinced 0 
the oneness of all things and leads not a life of equanimity, 


Ravana :—( With coniumely) This is Rama, son of Dasaratha, wh® 
has proved the enemy of Tadaka and her sons. (Directing his attentia 
fo the saint Visvamitra). How great should the proficiency of thi 
warrior Brahmana be in spells that (with his help), even this child of ti! 
warrior tribe has been able to doa daring wrong towardsjmy 0 
servants ! 
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Lakshmana :—( Seeing in front). Oh, we are now in the very 
ground of the Swayamvara festival with the bow kept near, For, 


the collection of the palatial structures in which kings are Sitting 
jn state on Couches and which draw down upon them the admiring 
gaze of celestial women ranging the sky above, shines with a wonderful 
effect with its ornamented gateways having arches Tesounding with 
tinkling golden bells and displaying rainbows formed by the eats 
tions of light gleaming from the variegated gems adorning the same 
(that adorn the entrance), [ Stoka 18.) 


Visvamitra —-(Beholding all round). This is the bow of the moon- 
crested lord wherewith he conquered the three Cities; this is the king who 
is the leader of the Janakas as also of contemplative ascetics. This is the 
domestic chaplain wh» has been the friend of the Nimis (ine of kings) 
in all spiritual matters. This is the daughter of the king of Mithila that 
rose from the area consecrated fcr the divine sacrifice here {Sloka 19] 
(Zhen enter Janaka, Satananda and Sita as pointed oul, the 

portress and the foster sister of Sttz.) 


Sa/unanda:—Oh p:ough-bannered Janaka! At the Sight of Rama- 
bhadra, who has beaten Tadaka and her crew, I am reminded of 
Dasaratha in his early days. For, he too, 


had not the dow is chi i 
Own on his chin and lips when he, having become the 


friend of the wielder of the thunderbolt, rid his kingdom, of both the 
Daityas and the Danavas. 


(Sloka 20,] 


Jannka:—It was indeed thus, The valour of the descendants ae 


er a 
Id have set in. hoe 


Sas ’ 
Mananda—Hemaprabha, keep the princess near the bow of 


tival of Svayamvara has commenced. 
(Sita and her foster sister do as directed, 


Wamitya— 
* * Dear Lakshmana, get Ramabhadra into the Seat 
Portion of the couch which is near Janaka as pointed cut 
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Get on it yourself, for, the plough-bannered King is waiting( expecting 


(Observing her lony}. The braided hair is gracetul; the smile is 
you all to do this). . (Ram and Lakshmana do so). 


pright, the eyes are long, the brows curved (archeG), the ears admirable, 
the forehead broad and lips are of a rich red. The neck has a beauty 
that is charming (7.e., is charmingly lustrous), the breast is high and the 
Joins are lovely. Oh my eyes which are in pairs, divide yourselves 
into ten sets and behold at leisure the daughter of the king of Mithila 
in the ten portions of her person described above. [Sloka 24,] 


Ram«,—(Aside) Oh, this is that Sita whose mother is the holy 
Farth herself, whose place of nativity is the sacrificial ground and to 
whom one aspiring has to fulfil the condition of stringing the bow of 


the moon-crested lord. 


(Viewing her with passionate longing). On every side, the breast 
is expanded but its divisions have not yet developed themselves The 
loins are seeking to have their own peculiar grace which they lave not 
yet attained. The playful expression of the eyes which is to. be their 
characteristic lodge appears only now and then but has not become 
steady. So her youth shines surpassingly even as it is setting in (in its 


> (Looking at vacancy as if addressing Sita distractedly). Lady of 
lovely limbs |! Lift up your eyes and behold ; let the blue lotus with its 
variegated colour fall discomfited. Exhibit your lips to view and let 
the coral turn white (at the sight.) Show your person for a moment 
and let gold turn black in comparison with it. Raise your face slightly 
incipient stage). (Sloka 21) and let there be a couple of moons in the sky, [Sloka 25.| 
Porter :—(Deholding the kings all round).. With the aid of a 
person whose loveliness is beyond compare, the illustrious flower-armed 
Cupid is making fools of the community of lovers in a way (in some 
mysterious manner), For, 


(Having reflected) Oh heart, the flower shafted Cupid is henceforth 


to have his behests unfailingly effective, 


Let the dolphin-bannered god bear ever s0 carelessly his bow 
whether it be of sugar-cane or of bamboo and let him hit, with his 
shafts of flowers or of steel ; he will beat the head of master archers s¢ 


this person laughs aloud ; that hums from the throat ; that person 
long as she puts on the bloom of youth. | Sloka 22) 


again casts a wistful eye on her ; another stands stretching his limbs. 
This personage is fumbling the ends of-his necklace in his hand some- 
what gleefully. The new approach of a female serves to cause dis- 
traction among men. [Sloka 26.] 


(Observing well). She has entered upon that stage of life wher 
she would sit day and nigbt, I suspect, with her mind busy with a 
waves of caprice regarding the effect of the alternatives in the new toilet § 


(Somewhat aloud), Hear, all of you warriors, the stake prescribed 
by Janaka. The daughter of the king ot Mithila to win whom is to win 
the glory of conquest of the three worlds, will be the wife of that per 
SOnage who bends the bow of Siva in view to string it—a work in which 
the Strength of Dasanana’s arms was found to fail (futile). [Sloka 27.] 


which it is her privilege to indulge in. For, 


abundance of crisp hair, the use of lac juice, the cleansing of teé : 
tying the ends of the cloth passed round the waist and loins, prop’ 
attention to the play of the eyebrows, casting sidelong looks, indulgi® 


in equivocations of speech-—this is the order in the dress and deceratié 
in that period of transition in the life of females when the girlhood 


_ Ravana :—( With contemptuous wrath) Oh, you false poet, 
: : : 7 * ’ , you 
passing away and maidenhood is setting In. ‘Sloka 38 


fool, how can Ravana’s arms, which rolled about in their palms the 
Mountain Kailasa, be described as weak in stringing the bow which is 
' Bike a slender creeper ? You conceited fellow! (Repea/s again) The 
Ming up of Rudra’s mountain e/c.” 5 

3 


Ravana :—This is the daughter of the king of Mithila, who is i 


medicinal herb to draw the dart from the wounded heart. So IS! 


behold her setting up the whole machinery of my eyes. 





Hemaprabha :—Friend Janakee, it isa matter for congratulation 
that the bow competition has already been commenced, May Brahma’s 
skill in creating the beauty of my dear friend be fruitful, this day | | 
May the training, Cupid has had in the use of his flowery bow, prove © 
efficient to day ! 


Porter.—(Viewiny in front, aside.) Oh! it is Naraka that has come 
first to have his trial of strength at the bow. 


(Aloud). King Naraka, the lord of Pragjyotisha whose fame is sung — 
by celestial nymphs at the foot of black aloewood trees which are the § - 
favourite haunts of the civet cat, was indeed begotten formerly by | 
Vishnu in the form of a boar upon his spouse, the Earth. Further, i 

[Sloka 28 | 


When he goes out upon a campaign, the royal tortoise feels | 
his back-bone partially broken and hurt as he moves agitatedly — 
about, the compactness of his back becoming loosened by the strain put 
upon it by the complete collapse of the earth sinking beneath the 
weight of elephants which develop increased (flow of) rut at the ceaseless 
sound of the shrill wardrum and march with redoubled speed under the 
proud excitement of having warlike accoutrements clapped on to them, 

[Sloka 29 ] 

Hemaprabha :—This is the lord of Kamarupa whose cupid-like 
charms excite admiration the moment they are seen. Let your glances 
fall closely upon him, resembling in their hue a full-grown Tamala tree. 

Sifa :—He who is an Asura, an opponent of the gods. 


Hemaprabha :—Friend, do not lose heart. The bow of Sankara 
cannot be strung by an Asura. 
Porter -—How great is the might of Bhavani’s lord ! For evel 
the son of the treasure-bearing Earth, 
whose mighty arms have wrought high deeds of exploits rose 


first to string the bow but has stood stock- still lost in admiring contem 
plation of Siva. [Sloka 304 


Out upon you oh, son of the treasure-beari”é 
To those that have a noble sense of honor, it is no sm@# 


Ravana :—Fie ! 
Farth ! 
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humiliation not to perform what has been undertaken (/7,, the failure is 


the germination of the bulbous root of obloquy destined to grow to a 
not inconsiderable size). 


Prahasta:;—My lord, it is not everybody than can prove a Dasanana., 


Porter :—(Looking elsewhere, aside). 
Pandya, 


How now? This must be 


(Aloud). The hero of the family of ocean-born kings whose renown 

_ the serpent females sing in their concerts to the delectation of their 
(serpent) king, having learnt it in the bower cf Sandal trees in the 
Malaya mountain from the Sabara females haunting the spot. And what 
js more noteworthy in this name Pandya is that he owns the River 
Tamraparnee, that matchless wish-yielding cow that gives straight (the 
priceless treasure of) pearls she bears (teams with). Further, [Sloka 31.] 


his words charm the wise; his performance in war provides 
paramours to ladies of the immortal community. His perscn captivates 
the eye of females. His fame is as palpable as a bunch of 
flowers to be plucked with the hand. Inthe possession of these lovely 
virtues, there is one drawback namely, that he won’t discriminate the 
worthy from the unworthy even when his whole property is being given 
[Sloka 32.] 
Hemaprabha :—Lady whose cheeks surpass in whiteness even the 


lovely Madhuka flower, this is the Pandya king. Fix upon his lovely 
face your eyes resembling in their hue a row of roving bees. 


Sz/a:—The prince of Dravidas, (a race that has no sensibility or 
Tefinement), 


___ Porter.—( With suppressed laughter). "He hastily takes Siva’s bow 
and bowing down in shame, salutes and leaves it off. [Stoka 33-] 


Ravan i:—(Laughing). What a weli-contrived ruse of the lord of 


+ Tavidas it is to seize the bow in view to leave it off on a plausible 
 Pretext | 


ae Porier:-— (Looking elsewhere and aside). Oh! this is the tord of 
ic Mahishmatee 
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(Aloud). -Of that family of Haihaya kings which sprang from the 
nectar-rayed moon, the pearl produced from the oyster of Atri’s eye, 
Arjuna was born. The son of that famed king who tamed the pride of 
Paulasthya by his physical strength while he stemmed the river 
Narmada with his arms, is this Satrunjaya who as the worthy son of © 
a worthy father, in his turn wishes to overcome Meghanada, the son of 
Ravana. [Sloka 34] _ 
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(Aloud). This prince awfully proud of his long arms does not 
deign to string even the buw of the three-eyed god. [Sloka 37.] 






























Frahas/a.— Oh fool, you would play the part of Dasakanta, but you 
have not made Mahendra a captive. 


Porier:— (Looking elsewhere and aside). Oh! This is the lord of 
Chidi 

Ravana:—You senile porter of a Kshatriya ! Dasasya may exCusg © 
you for saying evil things of him; but this my sword will not pardon 
you when you revile my dear son Meghanada. (So proceeds fo dake up 
his sword), 


» (Audidbly), This illustrious prince of the Chidi family rules the 
Tiipuree that grew out of the bit that fell from the Three Cities burnt 
by the lord Bhava when he wielded the bow which has become now the 
occasion of Sita’s Svayamvara. [Sloka 38. ] 


Prahasfa:—My ‘ord, this is but a scene to be enacted by the — 
ascetics. So let there be no unseemly excitement. 


If anyone can measure with his hand the fragrance of Vakula 
blossoms or calculate the number of joys felt by a couple when they are 
toying together or can drink off moonlight freely by handfuls, then it 
willbe possible for him to praise the marvels of this king’s fame, 


[Sloka 39.] 


Porter:—This king guards Maiishmatee, the family capital of 
Kalachuri, graced with the renown of Kritavirya, of which the Nar- 
mada, the daughter of Mekala, forms the girdle and where the god of 
fire burns without fuel. Moreover, [Sloka 35] Hemaprabha,—Lady with an open forehead which gives no small 
strength to love, this is the lord of Dasarna. See him with an eye of 
which the black becomes merged in the sidelong and the pure moon. 
like white of the eye predominates. ; 


when he engages in war, the young women of the skies keep their 
eyes which are ever open covered with the palms of their hands com- 
pletely so as to prevent their being filled withthe clouds of dust rising — 


from the ground trampled on by the hoofs of his cavalry. [Sloka 36. Si/a.-—He who is the governor of the province graced by Narmada. 


Hemapiabha .—Oh lady whose vivacity is as great as the respect 
towards elders, this is the king of the city of Mahishmatee which is the 
chief ornament of the river Narmada. So turn quickly towards him 
the corners of your eyes which are of a beautifully lovely blue, tremu 
lous, furnished with long eye-lashes, broad and clear and white outside 


Por ter This proud prince scans with his eye the bow of Siva and 
Tubs off covertly forthwith his long arms [Sloka 4o.] 


: Ravana.— How great is the craft of the lord of Mekala in measur- 

ng his own strength ! 

the pupil. 
Porter. —(Looking elsewhere, aside) This is the lord of Simhala. 

Si/a,—The king who, though the son of a warrior, has not avenged 


the deeds of Patasarania. (Audibly), The lord of Simhala whose two chief sources of wealth 


ate 
. parsed ocean and the Rohana mountain is now the delight of 
“ty of Anurodhapura, a. seat of delight as he jests gently with his 


Porter —( Aside). How great is the pride of the prince of Haihay | 
; Sloved ladies. Moreover, 
is} 


race ! x 
(loka 41.! 
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as he careers in battle spreading confusion by the missiles thrown 
opponents and making an end of all 
ks move on with their vitals cut be. 


cause of the vitality retained long in them, he receives praise along 
with a shower of celestial fluwers from the brave foemen whom he had_ 


cut down with the fierce strokes of his sword and who are being turned | 
"Sloka 42. 


into denizens of the upper world, 


pemepranne Ob lady, whose every limb is possessed of an innate 
charm, this king is the ornament of Mathura, So fix your eys on him 


jf your heart is agitated with a longing to see ; 
4 the | 
peyond compare, e lines of beauty 


imperceptibly among his brave 
opposition and as headless trun 


Sifa :—The prince who has b i 

| een spoiled by hi i i 
De grsce p y his roaming in 
Renter: - iden How can it be that he is indifferent towards this 
c@mpetition proficient though he is in the science of archery ? 
gttoed), ii he strings or not the bow of Siva, his practice in 
archery is indicated by the scars in his fore arm. [Sloka 46.] 
Barene i une aecey) The lord of Mathura who is a great 
archer is not a very great expert in the work of stringing the divine bow 


Porter.—( Looking elsewhere, aside). This ki : 
Fd . Ss k h 
Avanti. ing here is the lord of 


Hemaprabha :—Lady, whose youth has just begun {0 grow, this. 
is the lord of the Rohana mountain abounding in rubies. So. behold 
him making a portion of the sky inlaid with a multitude of blue 


lotuses in a moment. 


Si/a:—He whose head is adorned in a portion of it by a crest 
formed of a jewel akin t» Kaustubha. | 
Porter :-— Aside) He seems to be not eager to enter into ye 
competition because his mind is not mace up. 
gd loud). The king Satyavrata guards the city of Ekanasee which 
has a moat ip the waters of the river Sipra and where dwell, as if from 
ha liking for the quiet hermitage laying aside their mutual avowed 
... ity, a two gods one of whom is the holy Bhava loving 
- exclusively and the other, the shark-bannered deity that 
* . ea sport of Prakriti with Purusha, matter with the soul out of 

‘Which the three words are evolved.  F 
urther [Sioka 47.] 


(Aloud). The eyes of this king keep up an oscillating movement 
between the bow of Siva and his arms by going from one to the other a 


hundred times. 


Ravana:—Oh lord of Simhala! Why are you doubting and hese 
tating? The carrying oul a her sic vow is based upon decision. 
Porter:—(Looking elsewhere, aside) This isthe lord of Mathur 
on soir has been in every battle the braid of hair of 
i. 6S € me which bites the enemies when the arm wielding 
aA 2 PP e ps serpent, the brow signal by which is conveyed the 
e ee, ama (the Ruler of the departed), the wave line in 
aang se el band of smoke issuing from the fire of 
bos, = 3 ain by which the eyes of young celestial maidens 
Betsey a e bh engaged in war and the side glance of 
is ultimately won, . Igloka 48.] 


(Audibly). This great king rules that city in which we are to'd D} 
the ancient poet that the deity armed with the bow Sarnga is to mal 
his advent hereafter to slay Kamsa, Pralamba, Kesin, Vrisha and other 

[Sioka 44 


a 


. 


Beholding in the sky a newly formed (young) cloud which the ey 
of the whole world so much love to see, which crowns Neepa 
with flowers and sets peacocks adancing and which diminishes # 
enthusiasm of those who are eager for military expeditions and 1 


Hema 1a 
quest, the ladies of his friends and foes keep such a simultan® an prabha:—Oh lady, whose regions about the loins are broad 


7 ‘. temulou ‘ : 
jubilee that in the thrill of their delight and excitement their podi@ tn upon ie as a ruddy goose, this king likes Visala exclusively, So 
: im’ SOUy ro 
[sioka 4 eq your eye graced with the brow which loves to display its 


burst forth. ae 
_ Uisite dance in the orb of the face. 








| 
i 
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Si/a:--He whose broad forehead has been sanctified by his pros. Ravana —He has behaved in an exceedingly childish 
y childish way, 


trations at the feet of Khandaparasu bearing the name of Mahakala that 
the place of the burning of the Three Cities. 


Porter.—(Looking elsewhere, aside). This is the chief ruler of the 


has stationed himself at City of Kanchi. 


Porter.—(Aside) How is ithe is averse to stringing the bow? (Aloud). This prince born ina family sprung from the fire of th 

| g fr e fire of the eye 
of the ford. that overthrew Manmatha is the greatest of those that are well 
porn. With fame and renown that adorn all the three worlds he shines 


conspicuously before us as the lord of the city of Kanchi. Moreover 
i [Sloka 53.| 


(Aloud). Viewing with buta third of his eye the bow of Siva,| 


he stands turning his neck, engaged in conversation with a friend. j 
| Sloka 49. 
a 


Ravana.—Oh lord of Kusasthalee, how is it you do not earnestly 


ee those who i i : ‘ ; 


exert your strength at the ae | 
fierce swords in battles were greeted with flowery showers let fall from 


untold? 

Porter.—( Looking elsewhere, aside) This is the lord of ‘Kratha " a ede: became celestials themselves by the blows of 

asia: . Is “i y plied weapons and they in their turn let fall upon the heads 
of the rest great showers of flowers from the celestial regions filled with 


(Aloud) This king looks after the city of Kundina where dwells) pampered bees. 
[Stoka 54.] 


the deity of learning, the fountain source of love and other refined 
sentiments, the city which is the seat where the holy god of lo : 
delights to sport, and where can be found wellbred lovely young wom en 
tripping along the principal streets: Moreover, [Sloka 50. 


q a lady graced with a girdle of bwciished gold in 
. e loins, this is the lord of the region of Kanchi. So fix your fasci : 
ing eye upon his moonlike face: : ae 


unequalled as an author of dramas, he isthe usual nursery ofallh of ecu, who has a hereditary ensign of a bull given as a mark 
works requiring skill ; he fascinates the heart by his knowledge of the y the moon-crested lord. 
science of love; he is the greatest of gallants. When his enemies heat 
of his name in the battlefield, they flee from it and become incapable 
p of the skies and_ therefore it turns ot 
to elect suitable lovers in in 

[Sloka 5! 


Porter.—(Aside). How isi 
“ , ow is it that he s ; 
the curse of Indra’s wife ? SEIRE BOE 1s Rey CORSINSe pt 


Aloud), i i 
(Aloud), Abandoning the competition at stringing the bow and 


Prepairing to carr * ‘ 

‘ y off Sita, he is beheld by the ki , ; 

ted with wrath at his improper conduct. y the kings mi a cle 
oka 55. 


cr, : ; 
avana.—(Angrily.) Qh ill-bred wretch, breaking the rules of the 


owayamvara 
, you will not remai i a 
ale alive. ain alive. (Perceiving, bashfully). You 


of attaining to the denizenshi 
that the toilet of celestial beauties in view 
battlefield becomes fruitless. 

Hemaprabha -—Lady of fine black rich tresses, this is the lord § 
ulfil the purpose for which your eye" 


Kuntala. So see him and f 
f the hand had been created. 


-proad as the hollowed palm o 


Sifa:—He who is the greatest of Maharashtras, Pr, ahasta.—( Laughing.) 


Beholdi p s 
Bimed oo each limb of this Kshatriya thrilling at the idea he has 
Ursts forth teaking the Swayamvara by violence, Dasanana's seh 
at once and it subsides instantly upon recollecting that 


i 
S 
(Sloka 56.) 


Porter.—(Aside) Oh, he is the slave of his habit. 
Though urged by his followers to string th y 
use he is a proficil 


(sioka § 


e bow 


(Aloud). 
Hara, he is] describing his own lance beca 


the art of throwing it. 


this is : 
but a dramatic representation. 


9 
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Porter. —(Looking elsewhere, aside), How now? this isthe Jord of | 


Lata hankering after the graces of heroism and love. 


(Aloud). When the lotus-born god Brahma, the one great friend 
of the world, was viewing the water taken in the hollow of his hand 
during the performance of the sandhya adoration, the saint that was 
born from his image reflected in the water was Chulukya. The most 
illustrious of his race is this king Lata. Further, iSloka 57-] 


when he figures as the sole conqueror in the mansions of his 


enemies, the courtesans there gaze at him for his many graces with eyes 


rivalling in beauty the petals of a Ketaka flower with a black bee at the 
corner till those eyes become satiated, while they expose their left 
shoulder with the necklace of pearls falling gracefully upon it from the 
slender neck amorously arched. [Sloka 58.] 


Hemaprabha:—Oh lady, whose forehead has the form of the moon 
in its quadrature, this is the lord of Lata. Give him graceful glances 
eclipsing in beauty even the lovely light of the rainbow with its pure 


colours of blue, white and red. 


Sita.—The prince who directs his mind daily to nothing but the 
decoration of his person. 


Por ¢er:—(Aside). He is naturally deceitful. 


(Aside). With his hand touching the bow nnder the pretext of 
brushing it and going up again and again, he neither takes up the 
bow nor leaves it off. [Sloka 59 | 


Ravana,—The king of Lata is really hankering after amorous 
dalliances.. Why should he put on the semblance of a hero here ? 


Porter.—(Seeing elsewhere, aside). How now? This is the lord 
of Kusasthali. 


(Aloud). There was a family which sprang from the great saint 
Visvamitra prior to his attaining to Brahmanhood. Susruta who is 
celebrated was the first king of that race—the same Susruta by whom 
the nectar of the healing art was communicated out of his great com- 
passion for mankind. It was the same king whose soldiers fixed in every 
direction graceful pillars containing his fame. Moreover, [Sloka 60] 
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the women of the foes of the king having to live with the Sabara 
women haunting the mountains learn to put up with the following 
method of personal adornment. In place of the cloth about the hip 
and loins, they wear the springs of the jambu tree; strings of gunja 
perries are the ornaments worn about the neck ; the hands crossed 
about the arms cover the bosom in place of the muslin formerly in 
yogue. A mineral paint is the cosmetic in place of the perfumed musk 
once used ; their crest is now the feather dropped from the wings of 
the wild peacock [Sloka 61.] 

Hemaprabha:—Oh lady with the waist so thin asto be grasped 
with the hand, this is the king of the Madhyadesa (middle region of 
Hindustan). Beheld him with your eyes expanded with curiosity 
lighting up your face (which expanding with curiosity give an animated 
expression to your countenance). 

Sifa:—He who was the first pupil of Divodasa who was the last 
incarnation of Dhanvanthari sprung from the ocean of milk when 
churned by the Mandara mountain. 

Porter:— (Aside). Holding with the left hand the bow of Siva, he 
tries with the other to carry (draw) the string to the end of the bow, an 
operation which he neither succeeds in performing nor gives up as 
[Sloka 62 | 

Ravana:—(Laughing). Ho, Susruta whose lore in archery is but 
scanty and despicable ! You should betake yourself rather to the treat- 
Ment of various diseases than attempt the bending of the bow of 
Khandaparasu. 


impracticable. 


Porter :— (Viewing all round, /o himself). How now! all the kings 
approach vying with each other as to who should string the bow of the 
holy lord of Parvati first, 


(Aloud}. The king of Paundras with his fierce long sword, that 
Magadha ruler, this Kamboja king, this lord of Sourashtra, the chief 
Of Sakas here, the ruler of Nepala also here, the lord of the Andhras 
before us, all crowding together approach eagerly impelled by love and 
“uriosity—love towards Sita and curiosity to test the bow of the deity 
With the mooncrest : [Sloka 63 ] 
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Hemuprabha:—Oh lady, whose compact (fall) breasts are adorned 
with the necklace rolling about their borders, behold as you please with 
an oblique glance of the eye which graces the ear up to which it ex. 
tends and which is like the petals of a lotus which are increasingly 
unsteady being grasped by the sharp points of the bills of the roving 
bees setting on them,—behold, I say, with an oblique glance of the eye 
the great kings of the earth whose exploits are unique and creditable to 
the whole world and who in their thunder voices appear fierce, myste- 
rious and awe-inspiring. “eg 
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(After pondering). Well, I shall name him notwithstanding. For 
the offspring of a great warrior such as this has not yet had his strength 
estimated. 


Ravana:—I fancy tnat the weapon of the bull-bannered god may 
grow proud because it has not been strung by Ravana owing to his dis- 
regard of it nor by Kshatriyas because of their incompetence. (Turning 
jo the bow). Oh bow that has been fashioned out of a hollow old 
bamboo, 1 

‘ have no pride as regards thy firmness because I let thee go then, 
oh bow of Hara. Dasasya, whose heart is set exclusively on achieving 
feats of physical strength, is new ready once again with his forearms 
competent to accomplish thy fracture. ( Wishes fo rise.) [Stoka 67[ 


Sifa:—Why do these Kshatriyas cover themselves with ridicule by 
their pompously unsuccessful attempt at stringing the bow of Khanda- 
parasu that has destroyed the pride of all Kshtriyas till now? 


Prahas/a:—My lord, this is not Janaka’s daughter, nor is this the 
bow of the moon-crested lord. 


Porier:—(Aside). Some kings here, 


simply bow reverentially to Siva’s bow from the idea that it” 
ought to be intently thought over by the mind and therefore should not 
be handled (touched with the hand). But there are others, [Sloka 64.] 


Ieavana :—What is it then? 

Prahasfa :—It is a dramatic scene. 

Porter :—The disk that shines as the jewel of the sky, that is 
the source of waters (that brings forth rain), that imparts light and 
splendour to the fire at night, that becomes moonlight in the moon, is 
Pushan, the Eternal Spirit, Let us make saluation to him, [Sloka 68. | 


who, even when they have held the bow partially for the purpose — 
of stringing it, have been so bent with its weight in every limb that they 
have fallen upon the ground with the knees foremost: [Sioka 65] 


From him sprang Manu who was the seed wherefrom human 
kings appeared ; in whose race were born Sagara and Bhagiratha, the 
former of whom had the ocean excavated, while the latter had it filled 
With the divine river. [Sloka 69.} 


Ravana:—(Secing and laughing). These have failed to string the 
bow of Uma’s lord; they have failed also to find enumeration (mention) 
among the community of heroes. 


Porter :—(Aside). Why, these Kshatriyas, one and all, have found” 
their strength inadequate to the task of stringing the bow which as 
members of the warrior caste they should have been equal to ; but | 
there remains only this prince of the solar race whose strength has not 


Of the mighty warriors that were born in the illustrious race of 
Manu, the soi of Savitri, Dasaratha who is a great car-warrior rules the 
Whole earth with predominant power, His son is this Rama of stout 
Shoulders and broad eyes who delights the whole Ayodhya with his 
Virtues and whom Visvamitra has instructed fully in the entire science 


a archery, [Sloka 7o.] 


yet been ascertained. Or, what can he do? 


If even needles of steel have their points blunted in the attempt @ 
bore a hole in a diamond, how can we expect that afemale can succes® 
fully scratch lines upon it with her nails (make an incision upon it with 


her nails) ? [Sloka 66) 


Rama.— My dear Lakshmana, why, he is referring to me. So I rise, 


Lakshmana:—I rise also. 
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(Both alighting from their couches walk about). (Taking tf qnickly, aloud) Behold, dear Lakshmana, by the strain 
put upon it by two strong arms either the bow is to burst or its string is 


Porter. —Well done, Ramabhadra, well done. You are indeed an ; 
eps ena ; [Stoka 74.1 


ornament of the solar race. 


Ravana:—(Laughing). This is the bravado indulged in bf an 
actor. 


Ravana —Well done, you boy-warrior, It is you that’ have an 
undaunted assurance and an indomitable resolution. Among mortal 


women your mother may indeed be proud of having a son like you. Lakshmana:—Why should my venerable elder (brother) entertain 


any doubt in regard to (the stability of) abow which has borne the 


ins 7 eae “Q 7 1 * 
Visvamitra and Janaka :—Ramabhadra is venturing upon an ex. — stfain of being drawn by Sankara ? 


ploit that promises to surpass all that Dilipa and Dasaratha have done. 
Rama:—Now it is being strung. 
Hemaprabha :—His age shows Ramabhadra to be but a boy, but 


; 3 saat : c Ravana:—This is also the intimidation which t 
his deed reveals his decided superiority in the whole circle of kings. ch the actors are so 


fond of practising. 


Satananda:—Oh pupil of the Sun’s disciple, Ramabhadra has 


Porter:—(Beholding on all sides\. The more the string approaches 
shown himself to be most daring. For, 


the end of the bow in obedience to Rama’s pulling it, the more do the 
faces of all the kings grow dark from their very base or root. 


the strength of the bow is evident from its having been wielded by [Stok ] 
oka 75. 


the lord Siva, When Ramabhadra proceeds to string such a bow, the 
race of the Sun, whereof the ancient representatives had all been Lakshmana:—lIt is not blackness in the face alone that has been 
betrayed by thekings that have been overwhelmed with shame and con- 


fusion, but—what has actually happened is this — 


happy in having accomplished what they undertook, is placed in 
the balance. Its worth is soon to be proved. [Sloka 71-] 


When my elder brother balanced the bow of Rudra, the kings 
Stood smiling ; when he was engaged in handling the bowstring, they 
laughed and clapped their hands signalling to one anothet™(with 
Mutual signals) ; when, after joining the string to the bow, soft fingers 
began to be busy in drawing it, their colour began to fade ; and when 
in consequence of the twanghing of the string and the tight pulling of 
itthe joint in the bamboo broke, they all fell into a swoon each in 
the throne that he was occupying. [Sloka 76, | 


Porter:—Bowing to Mridanee and Mrida, the prince prepares to 
handle the bows We do not know. what he is going to do. 
[Sloka 72.] 


Hemaprabha:—(He will do) what used to be done by the holy lord 
of Dakshayani, ‘To persons whose fore arms are strong like those of 
young lions, what is there that is difficult of achievement in a work 
that has to be done with a strong arm ? 


Porter:—(Quickly observing). Ut has been not only drawn but 


Rama:—(circumambulating the bow with his right side turned 
also broken. 


towards it Aside), Salutation to you, oh bow of Chandee’s lord, the 
seed wherefrom the plant of Sita’s marriage is to spring and grow, the 
body of which was fashioned oui of the essence of all gods and which 
burnt up the Three Cities, [Sloka 73-]_ 


(Somewhat louder), The bow of Siva the string whereof used to 
Tattle at the touch even of a gentle wind and which had never suffered 
‘Scomfiture or injury in the presence of kings along with (no less than) 
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Jamadagnya (the foe of the mountain Crouncha) whose greatest work Silaix-Friend Hemaprabha, broken is the bow, of the holy Bharga. 


was to fulfil his vow of slaughtering the warrior race, this bow of Siva 
now breaks with a clang bent into a circular form by Rama with the end 


Hemaprabha :—My dear friend's marriage has also cropped up, 
Ravana.—(tauyhing loudly) Indeed, the vision of the wise can 


of his mighty arm. [Sloka 77.| § take views which the little-minded are not capable of, For, 


Ravana :—This is the wish-granting cow in the form ot poets’ 
speech inasmuch as it Lrings into existence what did not exist previously, 


if the simple-minded Rama has broken the rotten bow of the. deity 
with the bull sign as if it were a lotus-stalk, it cannot mean that the 


nae : full so 
Visvamitra :—Friend Janaka, Ramabhadra’s pupilage under us in jord of the giants whose great fame has been fully established in the 


ine Sclence of archery has borap trai bee ¥ three worlds, has been lowered in the least (injuriously affected) by 


: the event. [Sloka 81.] 
the bow of Siva when bent with force by Rama’s arm burst in 


a ‘ ’ ‘ sHith :—(Faltering). At the bidding of this saint Visvamitra 
the joints aud kindred connections with such violence that the string 2 ig ia Os ait e ty : 


| took up the bow to string it and when I tried to bend it forcibly with 
my strong,arms, it burst being overcome by my strength. I do not know 
what reply the venerable Janaka. bowing down his head in confusion 
is going to give to the holy ‘Rudra that had left the weapon with him 
~ asa deposit. , [Sloka 82. | 


was set vibrating and the seven lower worlds were filled with consterna- 
tion, and as the sound began to spread in every direction, it was soon 
heard by crowds of celestials and reaching the quarter-elephants has 
stopped the flow of rut in their cheeks and put an end to the bad colour 
consequent on this flow, - [Sloka 78.] 


: ; Lukshmana:—It is wonderful how greatly valour varies with 
Sa/ananda:—It is a great. wonder that Ramachandra’s exploits i 


: various persons, 
surpass those of Siva. For, P 


Beholding the bow broken we all feel a thrill of admiration in our 
bodies at the thought that the bow broken was none other than the great 
bow of Hara ; but my elder brother faltering in speech has a confused 
mien with the eyes fixed on the nose. [Stoka 83.| 


the loud outburst of sound issuing from every portion of the 
cracking joint in Siva’s bow as its ends began to bend in consequence 
of the string being pulled by the strong arm (of the hero handling it) 
is now predominating as the first proclaimer of the panegyric of the 


triumphant Raghava,—lIt constitutes the utterance of the sacred syllable 5 ‘ ; r ; ; 
P 8 * y Visvamitra:—What is there to be said? His father is Dasaratha 


Om which is to initiate the scripturally enjoined rite for ensuring the : Beg : 
, P 7 eh) 6 Who is the ornament of Dilipa’s family. 


orderly protection of the universe ; it isthe wild laugh of the destroyet 
Yama; it is the exterminator of all foes; it is the obstreperous drum 


Safananda:—Great king Seeradhvaja! Set about what is fitting 
announcing the sallying forth of fame to distant lands. [Sloka 79] 


Under the circumstances. Let Sita be given to Ramabhadra. 


Janaka;—Glory to the holy Nilalohita. d 
oar y y si Janaka:—(Descendiny from his couch and proceeding). Prince, now 


that you, have broken the bow of Siva. take by the hand Vaidehi whom 
YOu have won with your arm. [et the goddess Lakshmi in the gyise 
Of Sita sit upon the lotus of your hand. (So puts Sita’s hand upon 
Rama's), 'Stoka 84 ] 


Now that Raghava has forthwith achieved the great feat which all 
the sovereigns of the earth found difficult to accomplish, my heath 
though slightly troubled atthe bursting of the bow of the lord ol 
Chandee, is glad of the speedy acquisition of a worthy son-inlaw, 


‘Sloka 89) 
1Q 
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respectively, The body of sparkling stars, it would seem, are evi- 


Ravani.—( Wrathfully). A, why does this silly worm of a warrioy 
dently the frie¢ grains offered as an oblation to the fire. [Sloka 87.] 


boy grasp with his hand the hand of Sita even in the presence of the 


lord of Lanka that Ian? Sohe is not to continue alive. (Becomes (Once more in the stage). 


incensed.) 
Oh lord, the queens announce— 


Prahasta:—(Laughing, to himselr). Beholding this sham Sila 
speedily offered by the sham Janaka and eagerly grasped in the end of 
the hand (in the fingers) by the person acting Rama’s part in the stage, 
the arms of my master, the lurd of Lanka, whose eyes are red with rage 
betray impatience by grasping the weapons as do the faces with their 
set teeth. [Sloka 85 | 


Oh Janaka, here is a body of respectable women assembled; the 
time is favourable for celebrating the marriage rite. So, let Rama- 
phadra be sent here with your daughter to go through the initiatory 
ceremony of entering the bridal pavili +n [Sloka 88. | 


Janaka :—He is being sent; we also set out thither ourselves. (/” 


: the ear of the porter). Thus and thus (it is to be done), 
(Aloud). Lord of Lanka, the dramatic exhibition is nearly. over, 


So let my master consider the genius of the actors in skilfully acting 
their parts and in the increased interest they excite in the beholders. 


Porter.—(Somewhat aloud ) Seeradhvaja (plcugh-bannered) with his 
hands closed in salutation says to those kings who are met here in 
Janaka’s hall as follows:—‘ As long as | hold tais festival you will be 

Ravana.—-( Recollecting and feeling abashed, aside). Why, this is _ 
a dramatic representation; we betrayed our rage to no purpose. (Aloud. 
Friend Prahasta, do you remember the vow | took ? 


pleased to dwell in the vicinity of my city turrets and accept my 


hospitality,” i(Sloka 89] 
| Lreunt all\, 


(Thus ends the Act within an Act called Sita’s self choice]. 
Prahasta:—My Lord, I remember. (He recites) “ If any person 


fitting the stiff bow e/c.”) 





Ravana:-—(Musing), It isin vain that Rama’s renown: has spread 
in the assembly of Kings, the fame of Pinaka has soon come to an end, 
By breaking the rotten bow cast away by Siva, Rama has become the 
Object of my displeasure and resentment, [Sloka go.] 


Ravana —This is going to be carried out. 
(in the second stage—a bard) 


Hail Maharaja Janaka! May Your Majesty have a happy evening — 


with your son-in-law Ramabhadra! For, now (Thinking of Sita he repeats, ““\f therebe that face, the talk of 


the moon is closed e/c’’). 
bidding the lotuses take upon themselves the vow of closing, the 


lord Sun, whose form is as lovely as the root of coral plants and whos 
body consists of the three Vedas, now sets with his heat laid aside. In 


Prahasta.—My \ord, the drama has come toa close. So let us 
Send away the saintly descendants of Virinchi. Let our emperor go 


: int te A 
front of his rays which are like the mass of shuttle threads dyed red © the inner apartments. 


seen to skip the gloom of the evening lovely like a bed of blue lotuses (Kxeunt all), 
standing upon their stalks. Moreover, [Sloka 86.] 


Thus ends the Third Act styled, * Lanka's lord put out.” 
the Sun has the appearance of the nuptial fire provided for solem 


nising the union between day and night, the bride and bridegroo! 
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Act IV. 


(Then enter a teacher and a pupil. 


The bo,:—Oh teacher, I have agreed to be your pupil. Iam 
Bhavabhuti and I salute you taking your feet by the hand. “= 
Teache::—May you become a proficient in learning !-( ‘ouchin, 
aim on the heady, My dear Bhavabhuti! From whom have ycu had the 
investiture with the sacred thread and other purificatory ceremonies ? 
From whence have you come seeking to make me your teacher? 


Boy:—¥rom tke ncigiibourhood of the holy Bhargava, 


_ Teacher:—The venerable Bhargava has had the Upanishads cons 
nected with the science of archery and the fourteen branches of know- 
ledge and their mysteries from the holy lord of Bhavani. I do not 
think it right that you should goin search of another teacher to learn 


the sacred scriptures and the arts. 


Roy:—When a step has been proved to be necessary by actual 
experience, how can there be any want of justification in regard to it? 
Teacher:—-How do you mean? 


Boy:—He, having become a great saint, is possessed by the demon 
of warlike preparations. | 
Teacher:—In his case, the demoniacal passion for weapons which 
he has so readily acquired from his mother’s side will not leave him 4 
long as he lives. 
Boy:—He says * These are crescent-shaped arrows that could bé 


lodged like darts into the temples of hostile elephants killing them oul 
right ; these, the razors shot as arrows to scare away the price of hostile 

































appearance. 


(7 


equal fight; these, the special arrows. with which the bows of adverse 
archers are cut down; *........,.,.. seevssceeeee This is a set of thee 
designed for the cruel work of cleaving families of the warrior ahs e 
He says all this and employing me to carry the large collection ef arro 
thus provided, he has made me lank and lean (worked me in hee 
manner that 1 have become lank and lean in person). Where is the 
possibility of my acquiring knowledge of the sacred lore? In conse- 
quence of this, I, whose body was as stout as that of the deity with ihe 
elephant’s face, now beara likeness to Bhringiriti_ in my emaciated 
(Recollecting’, It was in the evening of the other da 
that he resolved to go against Rama, the son of Dasaratha who e 
pioken Sankara’s bow, and bethought himself to have ates packed 
up in boxes ; I crept out noiselessly with cautious silent steps and have 
come to ask your reverence to be my teacher. 


Teacher.—We have heard of the same news from the saintly guests 
who are endowed with the power of guing to heaven to this cffect : 
“Hearing of the contemplated attack by Bhargava on the road, indie 
sent away Dasaratha with proper honours from his court.” (A/fer con- 


_ sideration). Oh, how vastly do the two Ramas differ from each other ! 


Bhargava is of mature age, of high valour and is the son of an ascetic 
? 


i and the young Kshatriya with his fine face is not past his boyhood yet 
(4fter musing), I saw him but once ; it seems to me that he is still 


before my eyes (I see him before me as if my eyes held him fast). How 


‘reat indeed is the disparity between the two! 


The elderly practised archer has cleverly wrought a general mas- 


at of the warrior tribe and has grey all about his ears; how strange 
that Jamadagnya, old ashe is, wants to fight a boy from whose throat 
the milk that he had sucked as a child is not dry, whose palm is red 
- the bow that he has been newly handling and who has just beaten 
4 4 the giantess Tadaka! It is a wonder that Bhargava is not ashamed 
~ What he is about to do 


. [Sloka 1] 
°¥:—QOh teacher, if, as you say, Parasurama is so valiant, why 


yy he not undertaken to string the bow of the three-eyed deity ? 









* The n i i igi 
: ext é i 
4 xt sentence is unintelligible because the reading appears to be 
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Teacher :—He who is so skilled in the use of the bow was ques. 
ioned on this point by those who repeat the Vedas with him, and he 
ilways gave them this answer :— 

“My teacher is the holy god whose name I cannot lightly mention, 
‘tis from him 1 have derived my knowledge of the science of the bow. 
tow can I that have betaken myself to the life of ascetics string the bow 


:ompetent though I be, since the condition of marrying Sita is attached — 


o it ?” [Sloka 2 } 
Boy :—What do you think Sir? If there should be a ba‘tle between 
3hargava and Raghava, to whom would the banner of victcry incline ? 


Teacher: ~~ My gentle Bhavabhuti, what shall I say? I have seen 
he valour of both and my mind is tossed in doubt, See, 


one of these two overcame the son of the moon-crested lord when 
ypposed to him in battle. The other crushed the matchless bow of 
he same deity, as if it were a flower. Both these are exceedingly 
yowerful, but victory will go to him to whom the lord of Parvati’s life 
vill show special favour. [Sloka 3 | 
(Behind the Scenes). 


Oh Atri, Pulastya, Pulaha, Pratithi, Sugeeta, Sandilya, Kundina. 


Vibhandaka, Yagnavalkya, Kanva’s son, Vasishta, Oh Yama, allow 


cope for battle, else, Narada will consume you with his curse. 


[Stoka 4] 
Oh lord of the heavens, oh Vinayaka, oh Chitrabhanu, oh Bhanu, 
ih Visakha, oh Varuna, oh lord of night, oh Asvins, oh Keenasa, oh 


ord of Kinnaras, oh Pavamana. oh Rudra, go quickly to where Rama 
nd Bhargava are to fight a battle. 


Oh Ratnaprabha, oh Rajani, oh Chitralata, oh Lavangi, oh Sauda 
nini, oh Bhramari, oh Sundari, oh Devasena, oh Rambha, ol) 


shritachi, oh Kbalakanti, ob Sukanti, go all of you, ye celestial 
vomen, to see the fight between the two Ramas, [Sloka 6.) 

Oh Mayavani, oh Vihagavega, oh Kripanaketu, oh Jimutavahana 
ih Kapinjala, oh Hamsanada, Vidyavatamsa, oh ‘Tilakothara, 9 
Selisara, oh Vidyadharas, come quickly; we shall proceed to witn 
he fight. [Sloka 71 





[Sloka § i 
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es Hemavarma, 6h Manisekhara, oh Chitrabahu. oh Veenavinoda 
oh Madavallabha, oh Raktakanta, oh Kreedakumara, oh Kanakan- 
gada, oh Rudrahasa, oh Charanas, proceed quickly to the scene of the 
fight if you would see it. [Sloka 8.] 

*d 


Teacher :—Oh Bhavabhuti! Saint Narada who loves a quarrel so 
heartily is addressing the great sages, gods, celestial nymphs and 
Vidyadharas using words of threat and conciliation. Come, we shall 


also conform to the bidding of the saintly son of Brahma by being pre- 


sent in the place where the battle between the two heroes is expected to 
take place. 
(E'xeunt.) 
A mixed interlude, 





(Then enfer Dasaratha in a car driven by the charioteer Matah 
and fanned by Saudamini bearing a chauri.) 


Dasaratha:—(Looking all round). Ob, we are travelling in that 
portion of the sky where the morning twilight has appeared having the 
lovely red of a bunch of fresh Paribhadra (Parijata) blossoms, (Musing) 
Oh how beautiful is the morning appearing in the middle region of a 
sky! For, 


the beams of the Sun that forms the ornament of the middle sk 
go upward and downward simultaneously and set about their work * 
dispelling darkness in the sky and earth. In that portion of the sk 
Which is near the Sun, the cluster of lotuses in the celestial river ee 


t . 
| 0 blossom early with petals spreading out up to the foot stalk itself 


Moreover, 
[Sioka 9,] 


n r 
Ow the royal elephant Iravata sets out along the skyey route 


Wher 
efrom other elephants are removed far away by their keepers 


Wa 5; 
* by the signal of the loud-sounding drum—the royal elephant 
S"eS in the directi : ; : 

os, Irection of the celestial river to have a plunge in it, 
Ninder 







§ his trunk backwards and forwards as he goes about the 
; poe of the accompanying female elephant Abhramu and impair- 
prasic nally the ends of his tusks by butting them against the river 
in s 

port. [Sloka 10.] 
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Teacher :—He who is so skilled in the use of the bow was ques. 
tioned on this point by those who repeat the Vedas with him, and he 
always gave them this answer :— 


“My teacher is the holy god whose name I cannot lightly mention, . 


It is from him 1 have derived my knowledge of the science of the bow, 
How can I that have betaken myself to the life of ascetics string the bow 
competent though I be, since the condition of marrying Sita is attached 
to it 2” [Sloka 2 } 
Boy —What do you think Sir ? Jf there should be a ba‘tle between 
Bhargava and Raghava, to whom would the banner of victc ry incline ? 


Teacher: My gentle Bhavabhuti, what shall I say? I have seen 
the valour of both and my mind is tossed in doubt, See, 


one of these two overcame the son of the moon-crested lord when 
opposed to him in battle. The other crushed the matchless bow of 
the same deity, as if it were a flower. Both these are exceedingly 
powerful, but victory will go to him to whom the lord of Parvati’s life 
will show special favour, [Sloka 3! 
(Behind the Scenes). 

Oh Atri, Pulastya, Pulaha, Pratithi, Sugeeta, Sandilya, Kundina. 
Vibhandaka, Yagnavalkya, Kanva’s son, Vasishta, Oh Yama, allow 
scope for battle, else, Narada will consume you with his curse. 

[Sloka 4] 


Oh lord of the heavens, oh Vinayaka, oh Chitrabhanu, oh Bhanu, _ 
oh Visakha, oh Varuna, oh lord of night, oh Asvins, oh Keenasa, oh 


lord of Kinnaras, oh Pavamana. oh Rudra, go quickly to where Rama 
and Bhargava are to fight a battle. 

Oh Ratnaprabha, oh Rajani, oh Chitralata, oh Lavangi, oh Sauda- 
mini, oh Bhramari, oh Sundari, oh Devasena, oh Rambha, oh 
Ghritachi, oh Kbalakanti, ob Sukanti, go all of you, ye celestial 
women, to see the fight between the two Ramas. [Sloka 6.1 


Oh Mayavani, oh Vihagavega, oh Kripanaketu, oh Jimutavahana, 


oh Kapinjala, oh Hamsanada, Vidyavatamsa, oh Tilakothara, oh 


Kelisara, oh Vidy adharas, come quickly; we shall proceed to witness 
the fight, [Sloka 7) 








[Sloka 5 | 


‘9 


Oh Hemavarma, 6h Manisekhara, oh Chitrabahu. oh Veenavinoda 
oh Madavallabha, oh Raktakanta, oh Kreedakumara, oh Kanakan- 
gada, oh Rudrahasa, oh Charanas, proceed quickly to the scene cf the 
fight if you would see it. [Sloka 8.] 

mae 


Teacher :—Oh Bhavabhuti! Saint Narada who loves a quarrel so 
heartily is addressing the great sages, gods, celestial nymphs and 
Vidyadharas using words of threat and conciliation. Cette: we shall 
also conform to the bidding of the Saintiv son of Brahma by being pre- 
sent in the place where the battle between the two heroes is expected to 
take place, 

(E'xeun?.) 
A mixed interlude, 





(Then enter Dasaratha in a car driven by the churioteer Matal 
and fanned by Saudamini bearing a chauri.) 


Dasaratha:—(Looking ali round). Oh, we are travelling in that 
portion of the sky where the morning twilight has appeared having the 
lovély red of a bunch of fresh Paribhadra (Parijata) blossoms, (Musing) 
Oh how beautiful is the morning appearing in the middle region of oe 
sky! For, 


the beams of the Sun that forms the ornament of the middle sky 
go upward and downward simultaneously and set about their work of 
dispelling darkness in the sky and earth. In that portion of the sk 
Which is near the Sun, the cluster of lotuses in the celestial river bibie: 


'0 blossom early with petals spreading out up to the foot stalk itself 
Moreover, 


4 ‘ee pe direction of the celestial river to have a plunge in it, 
ie his trunk Seiciideabe and forwards as he goes about the 
a ee of the acronipany ing female elephant Abhramu and impair- 

casic nally the ends of his tusks by butting them against the river 
@nk in sport, [Sloka 10.) 
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(Recollecting):— Respected Matali! Indra sitting in state with a 
long pendant wreath of Santana flowers about his stout shoulders, 
fanned about by chamara tossed by the hands of the fair women of the 
celestial regions. and surrounded by an imposing array of elephants 
which presented a proud spectacle and which were in rut developing a 
ceaseless and abundant flow of fragrant ichor down their cheeks grown 


hideous and uneven in consequence. 


Indra while he was sitting in this manner told me, “ Friend Dasa- 
ratha, go now to the city of Mithila, for the charanas, who are my 
emissaries and who are clever in their work of ascertaining intelligence 
from the world of men they espy, have informed me_ that in the city 
of Mithila, completely absorbed in the festival of Sita’s Swayamvara 
with the stake appointed, nainely, the stringing of Sankara’s bow, when 
the kings of the earth were waiting languidly with slackened pride, 


Ramabhadra bent with his arms and broke with a loud startling | 
crash that bow, whereof the lord of the mountains formed the material, 
the snake king was the string, Vishnu the arrow, the Three Cities formed 
the target difficult to hit and whereof the moon-crested lord, the lord of 
the three worlds was the archer—l say, Rama bent with his arms and : 


broke that bow which was the seat of all strength with a mighty terrible 


crash. [iow . 


And there is to be a fierce combat between Ramachandra and the 
son of Renuka who is implacable from the excitement caused by the 
breaking of his teacher’s bow and who dreads not in the least the 
valour of other people. Vou have to provide against this contingency 
there and take the married couple to Ayodhya in safety which done, 
you have to return again to our region to finish the work of the gods. 
So tell me, vou charioteer of Indra, whether the great lord of Paulomt 


(Indra) thin'ss highly of the exploits of Bhargava or no- 


Matali:—What is the- meaning of your asking whether India 
thinks highly or no of Parasurama’s exploits ? Hear, I shall tell you: — 


In the hall of audience, in the house of pleasure, in the celestl 
car and in the car cf conquest, the emperor of the gods always— 
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poaumaniaes Tne heroic sovereign of the gods views vut of 
curiesity Rama’s early exploits which are pictorially exhibited. 


[Stoka i2.] 


Matalee F or, on slabs in the walls of turrets, in the four direc 
tions, mn ea very chariot of Indra, Rama's wonderat exploits are co 
forth in pictures. (Showin them with the fingers), Direct your eyes 
here. The circumstance of his acquiring the science of archer from 
the holy Tryambaka is the introduction as it were of the great d 
entitled, ‘the exploits of Bhrigus Lord.’ : ae 


Dasaratha:—Why,this is the mountain entitled Visalasila or broad- 


slabbed. There too he is discovered to be Himalaya by the row of 


peaks white with snow. 


‘cilia pmaile- is the mountain-lord Himavat where Vidyadhara 
mes sing your exploits sitting in deep caves anc where Rudra lives 
in his hermitage with his spouse. In this mountain there are longlived 


people who have attained that state by the use of divine medicinal 


. . r 


‘Showing elsewhere). It w 
3 : as h P 
taught, ) ere that the science of archery was 


Here sits the three-eyed God whose feet are adorable by the nec- 


eh una, to “Sica instruction in his own science of ar- 
* Q : are his devout pupils, Rama andfothers, who in company 
% eramba and Shanmukha salute him from there and await in 
ager expectancy what he is going to impart. 


{Sloka 14.] 


D é ors ] 
asaratha:—Among human saints, how great is the good fortune 


of Bhar va i Ss Q V - tau ht h m the 
gava inasmuch as the god V ith the m g 

Sci oon-crest ti i 

Clence of archery himself ! ; 


Sa ? oat . ’ 
ucamini :—Having learnt ail that was to be taught, here are they 


€n: a . . 
x ged ia ‘ shooting match. But the picture shows specially the lon 
ie, the aim and the hard hitting of Rama's shafts. : 


Mataii : 
“ -—How greatly does genius distinguish itself! For now 
: ? 
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ain in which of the two, his son and his pupil, his thorough and effect+ 
ive eeson in the science of archery had produced instantaneous] 

a better impression and resulted in superiority, [Sloka aa 


the wielder of Pinaka teaches bow-practice alike to his pupils, 
Chese strive equally well to acquire the practice. Still the illustrious 
lescendant of Bhrigu’s race excels really. For it is only a fit object 


hat can be trained to a high state of efficiency by educative processes. 
{Sloka I5.] 


Dasaratha :—He is indeed exceediugly pleased, Tor 


in the battle in which Nandin rejoiced, Chanda careered fiercel 
Neate es was moving about in sport, Gajanana indulged his ne # 
jokes to an unbounded extent, Ghantamukha appeared, Bhri ; ‘3 
rushed hither and thither and the whole host eagerly took - 1 at 
battle, this Rama who was striking effectively in every apes : 
beheld with satisfaction by Hara in company with Uma. eae 
a 


(Viewing in front). Exceeding is the impartiality evinced by the 


xod though he is to act as he pleases. For, 

the wielder of Pinaka who likes genius strokes Bhargava on the 
jack with his hand graced by Vasuki laying aside the dictates of 
affection towards the peacock-bannered and the elephant-faced sons 


; : Matali :— : 
when both of whom are there. {Sloka 16. Matali:—See here, the ludicrous and the marvellous abide to 


gether. 


_ hoagie deeds of Herambha when excited to rage in battle 
quickly ravish the heart. From a lofty bow bent by his two strong 
shafts are mechanically shot. His powerful trunk wields an axe 
e on have been made to serve as bars studded with iron; his ears 
answer the purpose of gags applied t i 
ei pp o the mouths of we it ‘ 
oka 20. 


in front). As their shots proceed in the shooting contest, 


(Viewing 
orking its way into the minds of 


we could see the spirit of emulation w 
the pupils of ‘Trinayana (taree-eyed god). (Beholding again), ‘The 
competition has been hold to test their superior skill in bow practice. 


Dasaratha:—\t was indeed thus :— 


rows in the forehead at the commence: 


ment of a contest held the bow tight with his fingers and flapped the 
string, the commander-in-chief of God’s army could not with his two 
hands close the ears in his six faces that felt assailed within by the 
sharp twang of Rama's bowstring. [Sioka 17) 


4 bee pie. :—Combining the acts of a map and an elephant and 
a ing the three eyes of Rudra upon them, the warlike gambols of 
eramba, oh marvellous to say, become irresistible. [Stoka 21.} 


When saint Rama with knit b 


a Bagdamiat -—Incensed at the fresh work which Gajanana has 
-_ for him, the son of Jamadagni has set about doing something 
aR of which the hosts of Siva’s attendants begin to dis 

ear and the region of the sky (bat if i 
ae y (battle field) appears as if it had been 


Saudamini:—Here in the peak of Kailasa which was his pleasure 
to haunt and very near the scene of contest the holy god with the bull 
sign beholds in company with the goddess, the mother of Visakha, 
sudden engagement between Heramba and Kumara surrounded bY 


Nandi and other chiefs on the one 


Dasaratha :—You judge well, Saudamini. 


hand, and Rama on the other. ‘ 
h git 
e hosts scamper off timidly into the interior of the mountain 


‘ Naudin 2 Bhringiriti who have had their bows cut cast away 
:... cope bie The face of Heramba which has ceased to 
b . re ane eh has Deets him, is being deserted by 
Bieta a . ut there is Kraunchari (Kumara) alone left Jaughing in the 
is feathered shafts. [Sloka 22 | 


r merely, but feels someW 
For, 


Matali:—He is not a spectato 
pleased with the pupil who displays his genius. 


the god with the moon-crest holding the daughter of the mor 
tain by the hand takes his stand on the highest point of mount Kail 
and beholds with eyes fixed and neck outstretched in order to ase 
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(Beholding in front). Why, there appears some writing in front of 
Jamadagnya, i 

(Reads): You are the son of the enemy of the uate Sas I 
am his disciple. So the instruction that you have received ae i 
said to. be equal to mine ; but how can it = termed superior! : e 
efficiency of a weapon depends upon the wielder thereof, take your o" 
then, oh Skanda, and prove what difference there may be between 


[Sloeka 22,| 
us. 


Matali .Behold, oh Kasyapa of the earth, setting at defiance © 


Shanmukha who stood facing him as well as Gajanana, the lord of the 


Bhrigu race is joyfully Lak 
pe of splendour covers the confusion that prevails In the hollow 
cavity between earth and sky. 


Dasaratha :—Why, there is some writing. (Reads). 


Corresponding to the great wrath that has been roused in - 
corresponding to the ceaseless practice ; have had at a eae 7 
responding to its association with my mighty arms an : yee He : 
to the training received from the three-eyed god, may this shaft wae : 
from this bow even towards Shanmukha to make 4 heaaless Bs "I 
him without fail, causing alarm and apprehension to the minds ol 4 


the gods [Sloka 24: 
e 


Matali.—Something has happened in the meanwhile. 


No sooner does the descendant of Bhrigu set upon the machi . 
of his bow the shaft of the three eyed deity (im bued with the magic@ 


energy of the three-eved deity) with a mind somewhat disturb- 


ed by resentment, aiming it at the son of Satee. than that holy divine | 


wife of Mrida placed herself between the combatants rushing with 


i i le that covered het 
‘kling anklets, with her girdle leose and the mant 
tinkling ae. a 


dropping off in disarray. 


4 
6 e 4 
Dasaratha:—(Seeing i” front), How wonderful is it that Ram 


though naturally of a proud spirit shows. his humility in this fashion 
Therefore are his life and exploits incomparably wondeiful (surpassing. 
in the three worlds. For, 






ready with his Pasupata weapon which with its — 
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upon seeing the daughter of the mountain standing between him 
and Shanmukha with her soft hand raised, Rama withdrew the weapen 
and shaking the quiver off and casting away his bow, bends at her feet 
prushing them with the. mass of matted hair drooping before him 


already: [Sloka 26.] 


Saudamini:—How great is the favour shown to Rama by the 
moon crested Jord ! Oh lord of the human world, please see. 


Dasaratha :—(Sceeing). The noble axe for retaining which even after 
ithad become split by being struck against the side of Sumeru, the lord 
Sambhu was styled Khandaparasu (broken-axed)—-that axe he now pre- 
sents to Rama who stands with his palms joined in reverence, as a mark 
of favour and in recognition of his victory over Kumara. [Sloka 27 | 


The god imparts at the same time to Rama the fourteen branches 
of knowledge or learning. And the graciousness of the great ones 
gives out blessing in hundreds of ways. [{Sloka. 28.} 


Soudamini:—I suppose Rama came to be styled Parasurama 
since then. 


Matali :—Behold this in front. 


The mountain Crauncha which with its towering peaks wantonly 
obstructed the progress of Rama when he was going to wait upon 
Sambhu’s feet in view to learn the secret sciences, now has the hollow’ 
perforated by Rama in wrath with his arrows, an opening which has 


Since been sanctified by the pilgrimages of the swans to the celestial 


* [Stoka 29.] 


Now look at this in front of you, This is Rama’s excessive reve- 


“tence to his father which led to his cutting off the head of Renuka. 


Dasaratha —Alas! God forbid. How is it that even a descend- 


ay of Jamadagni errs (goes astray), Oh charioteer of Devendra ? 


A mother surpasses a thousand fathers in point of the honour that 


* Ould be shown to her. Then why does Rama perpetrate the slaughter 
Renuka at the bidding of the father ¢ 


[Stoka 30} 








| 
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Or, it is Jamadagni that goes astray in that he orders the killing of 
his guiltless wife. (J/uwsiag.) What is the course followed by Rama 
that he forgets even this common place precept— 


Mafidi:—Here is this Arjuna come to the hermitage holy on 
account of the religious and pious acts being performed in it, such as 
oblation, sacrifice, penance, holy siudy, digging a well, planting a tree 


When even a parent or a venerable senior becomes so haughty : 
etc.; the venerable Jamadagni does honour tothe royal guest by re- 


that he woald go into cvil ways without knowing right from wrong, to 
leave (the service of) that parent or senioris enjoined by law (scriptures), 
|Sioka 31]. 


ceiving hin with ready welcome and hospitality. The king carries off 
‘the calf of the wish-yielding cow belonging to the saint. The saintly 
son of Richeeka risks (loses) his life in his attempt to prevent this fore- 
Saudamini.—(Closing her ears). How did the holy Bhargava hear ible cattle lifting. [Sloka 34.] 


it (his father’s command) with his ears ? and having heard, how did he 
Saudamini :—(Beholding in front, doubffully), Sahasrarjuna with 


his thousand arms has behaved in a way unbecoming a person of royal 
descent. For Renuka, the foremost of chaste dames, who has thrown 
herself upon her husband to protect him when he was in a swoon in 


realise it in his mind ? and having realised it, how did he carry it out 
with the sharp edge of his axe? 


Matali.—See what is in front. 


Dasaratha :—(Seeing), Why ? His mother has recovered her life. front of a fight,—that Renuka was struck several blows with the edge 


Ma/ali.—Indeed, it is a great marvel, of the sword with a thud at the time. 


Scarcely had Jamadagnya chosen his boon for the revival of his 
mother from the father who was pleased with his obedience, before the 
head which had stood separate rushed towards the body of his mother 
and made it whole so that it was headless no more. [Sloka 32] 


. Dasaratha :—How is it even great people err (go astray)? It is 
_ wonderful that the more this life is extended, the more does our love 
of it grow. 


Masali :—(Beholding in front.) Were comes the great hero, with 
the quiver stuck to his back, having learnt his duties from Parames- 


Saudamini.—The cutting off of the mother’s head which was in- 
stantly fullowed by the restoration to life which was a great feat—even 
this severing of the mother's head from the body redounds to the credit — 
of the holy Bhargava. 


- yara, ready for using his bow, inspiring awe by the flash of light from 
the edge of his axe and having pleased the gods in the fights he had 
fought. The people in the forest inform him of what has taken place; 
he is like the destroyer himself personally present He has not been 
wounded even by the arrows of the god with the peacock sign. He 
has just returned from his service under the moon-crested lord. He 
has come here hurriedly. Why, here is some writing. (Reads). 


Dasaratha:—That the mother’s head was severed from the body and 
by the father’s boon was again attached to the body and became imbued 
with life once more is a marvellous incident in the life of the disciple — 
of the wielder of Pinaka. We are ashamed that we have not the words ~ 
to describe adequately this wonderful incident in his life. We ought 
rather to show our humble reverence to those venerable personages 
whose greatness of life we cannot conceive. This is our salutation to 
them with our joined palms.  [Sloka 33) 


Wise, attended by his wife, greatly advanced in age, subsisting upon 
a handful of wild rice,a treasure house of true knowledge was my father; 
he had to wield a weapon in defence of his cow that was being robbed. 
Matali,—Here is something more that you should see. You Kshatriya, my father who was quiet .and unoffending and who 


had a son in me (that would av. hi 
Dasaratha:—This king of Haihayas is spoken of as_ irresisitblé ene Spans Cpapena gets «Goes 


but a name by you, wretch! Shame upon 
aha . ‘ ! our thousand arms! 
with his thousand fi:rce mighty arms, AN cits ast 


Moreover, [Soka 35, | 
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Haihaya has laid three blows upon my mother without any fault on 
art. So I shall kill you and make the earth rid of all ‘warriors 
e seven times. [Sloka 36.| 
Ye ascetics whose words never become futile, what means do you 


to allay my wrath? I am completely overpowered by this. 


My birth in the family of quiet people like Chyavana, the vow 
ve undertaken to lead the life of an ascetic, these instructions that I 
received from my preceptor, the consumer of Ananga, which are 
and faultless from inception to completion, this knowledge of the 
| underlying all things, my compassion towards all beings and my 
eme duty to see all as I should like to be seen by them ; all this is 
st away by (i.e. too weak to resist) the wrath which rises in me at the 


ight of the ill usage of my mother. "Sloka 37] 


Dasaratha:—Parasurama has been true to his vow. 

Karthavirya who, upon being humbly petitioned by all the friends 
anka‘s lord when bound by his bowstring lent an ear to them and 
_‘*Lethim abide his discipline a little longer,” and whose splendour 
affluence was on a par with the pillars of fame he had planted every- 


re,—even that Kartavirya had his massive arms chopped off in no 
: by Rama in his wrath from their shoulder-joints by the strokes of 
[Stoka 38: 

S iudamini:—True, Rama was the disciple of Bharga in the form — 
Shairava (awful) but not in that of Sadasiva, How else could he 
2 performed exploits which prove him competent to deliver the 


axe. 


‘le world from distress and difficulty ? 


Dasaratha:—This distinguished personage in all the three worlds © 
shed the warrior race twenty one times, He gave to Kasyapa, who- 
worthy of the gift as often, the earth in his many sacrifices. He has— 
red,in the large ponds of Kshatriya blood he had formed to allay his 
ce (flaming) wrath and he gave forthwith libations to his parents with 
[Sloka 39:1 


aatriyas’ blood by virtue of his valour and heroism. 


(Beholding in front). How surpassingly great was the valour of 
bravest of the Bhargava race! This is the plight to which Kshat-— 


as had been reduced, For, 
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these kings solicit through their wives the boon of their lives; 
others tying axes to their necks have fallen at his feet; these with 
mirrors in their hands and in female attire bow to him; others again 
put on barks of forest trees, and lying about the quadrangle in the outer 
door of his house, stick to that neighbourhood. Sloka 40.]| 


Matali —(Beholding in front), This is the latest and the most 
wonderful feat of the disciple of Paramesvara. 


Having given away the earth girt with the ocean to the Brahmana 
that asked for it, the disciple of Sambhu now practises penance to attain 
the Brahma state, fixing his residence in the region in the end of the 
Western quarter left to him by the ccean as a result of his attack upon 
the same with blazing darts, and retaining his victorious axe still as an 
instrument for cutting fuel. [Sloka 41.] 


Dasaratna :—What else do we find than this? From first to last 
the disciple of Khandaparasu has shown a spirit of sustained heroism. 


Saudamini :--We are told of a couple of objects that have their 
energy still unimpaired. One of them is the holy fire shining in the 
forehead eye of Nilalohita, and the other is Parasurama whose power 
grows and expands in consequence of his having had the mystery of the 


“Science of archery taught him by the lord of the fierce goddess 


Chandee. 


Dasaratha ‘—(Looking on all sides). Venerable Matali, my mind. 
can think of nothing, being completely absorbed in witnessing the ex- 


| Ploits of the great hero. Let me know kindly which portion of the sky 


Is the one we are now in. 


Matali:—This region of the atmosphere is the seventh from 
Purandara’s capital, and first from the range of mortals. Our course 
now is not far from the surface of the earth. (Ewvhibiling the speedy 
motion of the car). This isthe Videha capital and this is also. the 
Mansion of the lord of Videha, So I pray Dasaratha_ will alight here 
and permit me and Saudamini to 20 back to heaven. This porter of 


the lord of Mithila has made you out and already stood up from his 
Place. 
12 
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Haihaya has laid three blows upon my mother without any fault on 
her part. So I shall kill you and make the earth rid of all “warriors 


thrice seven times. [Sloka 36.] 


Ye ascetics whose words never become futile, what means do you 


seek to allay my wrath? I am completely overpowered by this. 


My birth in the family of quiet people like Chyavana, the vow 
I have undertaken to lead the life of an ascetic, these instructions that I 
have received from my preceptor, the consumer of Ananga, which are 
pure and faultless from inception to completion, this knowledge of the 
truth underlying all things, my compassion towards all beings and my 
eme duty to see all as I should like to be seen by them ; all this is 
sist) the wrath which rises in me at the 
'Sloka 37] 


supr 

swept away by (i.e. too weak to re 

thought of the ill usage of my mother. 
Dasaratha:—Parasurama has been true to his vow. 


Karthavirya who, upon being humbly petitioned by all the friends 
of Lanka‘s lord when bound by his bowstring lent an ear to them and 
said, ‘‘ Lethim abide his discipline a little longer,” and whose splendour 
and affluence was on a par with the pillars of fame he had planted every- 
where,—even that Kartavirya had his massive arms chopped off in no 
time by Rama in his wrath from their shoulder-joints by the strokes of 
his axe. [Sloka 38-] 

S iudamini :—True, Rama was the disciple of Bharga in the form 
of Bhairava (awful) but not in that of Sadasiva, How else could he 
have performed exploits which prove him competent to deliver the 
whole world from distress and difficulty ? 


Dasaratha:—This distinguished personage in all the three worlds 
crushed the warrior race twenty one times, He gave to Kasyapa, who- 
was worthy of the gift as often, the earth in his many sacrifices. He has 
bathed,in the large ponds of Kshatriya blood he had formed to allay his 
fierce (flaming) wrath and he gave forthwith libations to his parents with 
Kshatriyas’ blood by virtue of his valour and heroism. [Sloka 39°] 
How surpassingly great was the valour of 


(Beholding in front). 
This is the plight to which Kshat 


the bravest of the Bhargava race \ 
riyas had been reduced. For, 


























instrument for cutting fuel. 
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these kings solicit through their wives the boon of their lives; 


others tying axes to their necks have fallen at his feet; these with 
mirrors in their hands and in female attire bow to him ; others again 
put on barks of forest trees, and lying about the quadrangle in the outer 


door of his house, stick to that neighbourhood. Sloka 40. | 


Matali :—( Beholding in front). This is the latest and the most 


wonderful feat of the disciple of Paramesvara. 


Having given away the earth girt with the ocean to the Brahmana 


that asked for it, the disciple of Sambhu now practises penance to attain 
the Brahma state, fixing his residence in the region in the end of the 
Western quarter left to him by the ecean as a result of his attack upon 
the same with blazing darts, and retaining his victorious axe still as an 


{Sloka 41.] 


Dasaratha :—What else do we find than this? From first to last 


the disciple of Khandaparasu has shown a spirit of sustained heroism. 


Saudamini :~We are told of a couple of objects that have their 
energy stil! unimpaired. One of them is the holy fire shining in the 
forehead eye of Nilalohita, and the other is Parasurama whose power 
grows and expands in consequence of his having had the mystery of the 


science of archery taught him by the lord of the fierce goddess 


Chandee. 


Dasaratha'—(Looking on all sides). Venerable Matali, my mind 
can think of nothing, being completely absorbed in witnessing the ex- 
ploits of the great hero. 
is the one we are now in. 


Let me know kindly which portion of the sky 


Maztali :—This region of the atmosphere is the seventh from 
Purandara’s capital, and first from the range of mortals. Our course 
now is not far from the surface of the earth. (Z-vhibiting the speedy 
motion of the car). This. is the Videha capital and this is also. the 
Mansion of the lord of Videha. So I pray Dasaratha will alight here 
and permit me and Saudamini to 20 back to heaven. This porter of 
the lord of Mithila has made you out and already stood up from his 


Place. 
j 12 
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Dasaratha :-—(Alighting), Venerable Matali, gentle Saudamini, 
go both of you. 


Matali:—Be it so. (£xi/ in company with Saudamini), 


(Enter Porter.) 
Porfer :--(Saluting). 1 pray Maharaja Dasaratha to step this way. 


Dasaratha:—(Proceeding), Oh porter of the plough-bannered King, 
has Ramabhadra had his auspicious ceremony of marriage already 


commenced ? 


Porier :— Not cnly has he had the auspicious ceremony commen- 
ced, but he is about to set out also, On that account the Maharaja 
the plough-bannered, Visvamitra, Satananda, Rama and Lakshmana, 
Sita and Hemaprabha are in this audience hall. 

Dasaratha:— My heart, why are you full of longing? Behold 
Ramabhadra with his young wife. (Thus enter). 


(Then enter, seated as deseribed, the plough-bannered and others.) 


Satananda :— (Raising Sifa's chin), Your mother is the Earth 
herself ; your father is the foremost of devout men. When your birth 
is so illustrious, my darling Maithili, say what is there to teach you 
(which you do not know already instinctively). 
out of affection. {o women, the husband is the deity. Therefore 
you have to be following Rama like a shadow in preference to every 
other dulys [Sioka 42:] 

Site: —(Blushes’, 

Janaka :~-My dear Vaidehi, our family preceptor Angirasa has 
given you the advice that ought to be given ; still, the affection of a 
parent towards the child makes me say this: 


To rise when the master of the house approaches, to how down 
the head when he speaks, to sit whenever this has to be done with the 
eyes fixed upon his feet, to wait upon him personally, to sleep after 
he has begun to sleep, to leave the bed before he has done the same; 
these are the estab|’shed duties of women of good families inculcated 
upon us, oh daughter, by the anci nis. [Sloka 431 















I tell you this merely — 
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Satanandu:— Janaki, 


this 
told of it. Comes opportunely ani you have to be 


Towards your husband, be plain and straightforward ; towards 


his sisters, be submissive ; towards mothers-in-law, ba attentiv d 
yoted Peetilig a . be attached (tender and gcsciniiet. pitas 

servants be kind and considerate pat $ Faee 
speak jovially ; towards his enemies, Pec Or: pe ae 
DNCAET 4 this is the behaviour, oh lady of the arched ban Eas 
jasrenate the husband and make him subservient to rou ih ieee 
Sitating the employment of any drug for the same me epee 
Sita :—( Weeps), | Sate is) 
Janaka —(Szyhing), 
a double part 
Yagnavalkya, I 
I say? 


Sita, restrain your tears ; 
; even after learning thoroughly f 
adhere to the enjoyment of this life 
Shame has left my mind (shame, w 
my thoughts were kept concealed, has dita 
my weakness and have my eyes bedewed 
great saint Visvamitra. 


my mind is playing 
fom my preceptor 

What more shall 
hich was the seal by which 
Ppeared). I have betrayed 
With tears even before the 


[Sloka 45. ] 


Satananda :—How now! Even the holy son of Kusika has be 
en 


moved like this. 


By your words relating to this life, which you have 
> speak in parting with Sita, the mind even of th 
Mitra seems to melt into te j 


had occasion 
great saint Visya- 

[Sloka 46.| 
( Obse rving.) 


ars (moved to tears, ) 

Rama :—(Aside). How now, this, my wife weeps 
The gush of tears is kept within by having the ey ) 
Setting beyond them, it begins to be u “ 
Pupils ; but as the flow becom 


| elids loose 3 SOOon 
nsteady and js absorbed by the 


€s strong, it is inet. 
“orners by the tremulous es wae It : instantly thrown to the 
s ere the flood becom} 

ng full js 


Tol] i 
ed off by the fine-eyed girl with her neck arched [Slok 
' oka 
Be ving) Even when weeping, Janaki jis indescribabl eo 
a ying Aimselt). It is the characteristic of the 
ure that it is able to please us somehow 


¥ lovely, 
lovely side of human 


Sita ‘—Father, 


I shall go j : ’ 
“nd: Srutakirti, BO RRB sith Urmila, 


Mandodari 
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Visvamitra:—Oh Sita, they too are to go with you. 


Hemaprabha:—His holiness has been teaching you something, 
Setananda:—Janaki is exceedingly simple. 


Porter: -Oh king, King Dasaratha who is connected with Your 
Majesty by marriage bas arrived in Indra’s car and you have to rise and 
honour him, [Sloka 48-] 


(Theyfall rise and do as they had been told and sit down). 


Janaka:—Friend of Indra, our kinsman king Dasaratha ! 


Do not take it ill that there has been a marriage (of your son with 
my daughter) during ycur absence; for there was present in it per- 
sonally the holy son of Kusika who represents you {Sloka 49.) 


(Behind the Scenes). 


Who can this be, approaching rapidly and spreading his splend- 
our akin to that of bright burnished gold in dust and overpowering the 
eyes as if he were in bodily form the fire sprung from the fierce upper 
eye that adorns the jewel plate of Siva’s bright broad forehead that 
could afflict the three worlds with a sudden fit of deadly fever and had 
already crushed Manmatha? [Sloka 50.] 


(Again from behind che Scenes). 


Since there appear two quivers, an axe, a tow with the string 
stretched in the hand, five or six arrows, a skin of the black antelope, 
a rosary of beads, a sacred thread and matted locks of hair, it rE 
undoubtedly the Brahmana hero, the son of Jamadagni that is 
advancing wrathfully, with a form belonging alike to the heroic and to 


the quietistic. [Sloka 51 ] 


Janaka and Dasaratha :-—Holy Angirasa, have the materials of 
worship ready for honouring a guest. Bhargava is a guest. 

Su/ananda:— He is a guest to be honoured in the Sradha cere: 
mony of battle, 

Rama —Dear Lakshmana, it is a happy thing that we are to seé 


Ow 





the holy Bhargava, the most honoured among the Vaikhanas@ 
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hermits, the foremost among heroes, and who is rumoured to excite 
curiosity and alarm in those that hear of his prowess. 


Lakshmana :—-Sity he is not to be seen merely but to be en- 
countered (we shall have experience of him’. 


Rama :—Who are we to speak of encountering him ? 


Sz/a:—(Apart), Dear friend Hemaprabha, hearing that Parasurama 
has been a disciple of the lord of Chandee and destroyer of the 
Kshatriyas, { am overpowered by both curiosity and alarm (my 
curiosity is roused and 1 am overwhelmed with fear at the same time), 


Hemaprabha:—lIt is natural to feel great curiosity to see Parasu- 
rama, but you have no reason to feel terrified in the presence of 
Ramachandra who has already shown his fietce prowess in respect to 
Bharga’s bow. 


(Then enter Jamadagnya wrathful and excited). 


Jumadagnya:—W hat is this sudden and fierce sound which fills 
earth and sky with its clang and is continuous? (Lending an aftentive 
ear—in the air). Are you telling me that Rama, the son of Dasaratha, 
strung the bow of Stthanu, drew it and broke it, and that the clang 
produced by its fracture readily penetrates the cavities of the ears of 
good soldiers and keeps reverberating there? (Sorrow/ully), Alas ! it 
is very painful. Fie upon us ! 


If the bow of the holy Siva which the twenty arms of Paulasthya 
who had conquered the lord of the gods and who bore marks of great 
wounds inflicted by thunderbolt—if the bow, which the twenty arms of 
Ravana had been too weak to bend, is broken by the boy Rama having 
a tuft of hair, it is ashame upon me. This salutation to my axe and 
Rudra is the last farewell salutation I make to them (I can no longer 
bring them credit). [Sloka 52.} 


(After considering a while, pointing to himself). Parasurama who 
has been ‘true to his vow states the matter that he has undertaken to 
Maintain to his superiors, When good and evil crop up simultaneously, 
lt is the better of the two one must strive to secure, - 
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(Clasping his palms —towards the sky). Hear, oh Chyavana and 
other seniors of mine, to what Rama humbly tells you. I do not 
violate your command, But Bharga’s bow has been broken. To me 
who have made the world twently one times void of Kshatriya(-s’ 
preponderance by having them trampled under foot), this is the 
occasion to take upon me the twenty-second vow to have them effaced 


out of the world once more. [Sloka 53] 


Proeceding hurriedly and discovering the fracture of the bow). Alas 
for the bow that had the honour of being swung by Sankara | Alas for 
the weapon that was SO efficacious in achieving the proud work of burn- 
ing the Three Cities | Alas for the bow that had been created out of the 
subtle atoms instinct.with the energy of the gods! Alas. for the bow 
that was left as a deposit in the house of the unworthy Janaka ! Alas 
for the Pinaka that the whole divine community used to bow to ! Thou 
art brought to this pass. What has happened is what must be called 
securing a ruttish elephant to the post by means of a brittle cobweb 
(the thread of a spider) or perforating a hard diamond with the point of 


an ordinary needle. For, 


the bow which Parvati viewed with respect because it was a weapon 
belonging to her husband, which Nandin used to encase with special 
care in the slough of Vasuki and which burnt out;the Three Cities as fire 
consumes its fuel—this bow of the god that crushed Manmatha has 
been rent in twain (appears broken into two pieces) while I, the pupil 
of the god and bearing the name of Rama am alive, [Sloka 54] 


(Beholding angrily and arrogantly allround). Ye so called heroes 
wh» fancy that Jamadagnya has gone out of thé world and that there is 
no one in it that may be taken for a true hero, pay heed for a moment 


to what I say : 


What a disparity between this boy Rama that is graced with his 


fine locks of hair and the fierce saintly Rama who has perforated a 
big opening in the mountain Crauncha with his ever sharp arrows | I 
now tell you, ye kings who are assembled in this Swayamvara; protect 
Rama if you can, Bhargava has again grown wrathful. Sioka 55.] 
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(Giving his ear—in the air). Do you say that fire is a remedy for 
fire; Rama alone will defend Rama ; Raghu’s family is not to be pro- 
tected by the valour of any one that is not of that race? (Af/er 
considering) when the assailant is the disciple of Nilalohita, Raghu’s 
family should save itself by trusting to its own strength and not to that of 
others. (A/Yer reflection), What a change has time wrought! Words I 
never used to hear before are now uttered in my hearing! Things I was 
not accustomed to witness are now to be seen. (Sorrowfully), This is 


: another affront that is more unbearable than all the rest. 


(Snapping his hand.) Fie upon Bhargava! Why does he live even 
now ? He may have clipped the feathers in the peacock that is the 
yehicle of Guha with his arrows, Despising the axe given him by his 
preceptor, a mere boy is now able to take away from Bhargava the 
honoured name Rama that he bore hitherto and appropriate the same 
to himself. [Sloxa 56 | 


(\Listening—in the air).—What say you “Who has not described 
the stringing of Sankara’s bow by Rama, the son of Iasaratha and who 
has not marvelled at his breaking it ?” (With contumely). What say you? 
(‘Who hasnt described ef’, MNepeats once more). So listen oS Se ye 
people, ; 


: whoever has been the performer, approver, spectator, examiner, 
listener, or speaker in connection with the work of breaking the bow 
of Hara, my axe which wasa gracious gift of Bharga will cut the cir- 
cular basis of his neck revelling in the flowing stream of his body. 


[Sloka 57.] 


(Going hurriedl.). Ye people that move about the harem of 
Videha’s lord, dwarfs, hunchbacks, kiratas, eunuchs, and guards, where 
is Rama, the son of Dasaratha? Bhargava is advancing. 


Rama who in his wrath made libations to his ancestors inthe three 
ponds formed by the copious flow of canals full of blood from the throats 
of Kshatriyas that had been cut—this Rama, the fellow pupil of Guha 
hearing of the breaking of Dhurjati’s bow and the assumption of his 
Name in a Spirit of rivalry by Rama, seekshim himself. _ [Sloka 58.] 
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ords which though louder 


Ramt.—Deat Lakshmana, from the w 
the speaker 


de out owing to the distance, 


yan usual could not be ma 
hful and excited. 


zems to be the saintly Bhargava wrat 
Jamadagnya:—  Repeals the same). 
Holy Bhargava, be graciously 


Rama:—(Hurriedly going to him). 
Rama wishes 


leased. Conforming to the custom of the virtuous. 
> salute you. 
cannot be won by salutation, 


nya:—The son of Renuka, 
acher, 


Jamadag 
broken the tow of my t 


3rave indeed is the offence of having 

Jave you not heard that 

the neck is the destroyer of the 

disciple of that Mahesvara and am 
[sioka 59: 


the great god that has blue in 


jestroyer himself; I am Bhargava the 


naturally unre strained (uncontrolled). 


roke fiercely and in an instant the bow 


Let those two arms which b 
es now acquire a 


tor in the midst of the assembly of kin 
dden fierceness towards Rama also af 
[Stoka 60.) 


of my precep 
name by showing the same su 
unbounded energy. 

is the meaning of this impatience on 
ds simple minded people like myself 
Let your reve- 


Rama,—(Humbly.) What 


the part of your holiness towar 


who must be viewed in the light of beloved children? 


rence, a heap of religious austerities, but see— 


{ did not fancy that I had strength in my arms 
d God was so light ; hence has come 
). Please to pardon this inconsiderate 
f a boy (like myself), should 
[Sloka 6] ] 


Oh Parasurama, 
nor that the bow of the three-eye 
this evil (of my breaking the bow 
The thoughtless pranks 0 


act of mine. 
eniors like your holiness. 


rather cause delight to s 
' [am a heap of religious austerities only 
of valour and heroism. On Raghava, you 
ken proudly making much of yourself. 


Jamidugn ya: —Whit 
and not treasure-h: use 
have shown levity and spo 
Hear what I am going to do with you. 
5 is to cut off to day the head of 


Tne axe bowed to by the immortal 
danee’s lord so readily, leaving — 


the person who broke the bow of Mri 
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behind a .h 

a a aid warm with life covered with the stream of 

, n a channel from the mass aes 

ries that have been severed. of closely set veins and arte- 
[Sloka 62.] 


Rama :—With : 
nity ae — = axe that is always available to you, you may do 
ama’s head that is at , 2 ‘ 
oppose your command ? alka calig oes ie will 
Sloka 63.| 


Jamadagnya :—He : 
§ : who wishes ; ae: 
the lord of the departed. aA PUY the hospitality of Yama, 


Rama,—(Joining his palms), Oh descendant i 
ee if ” eerage in the Vedas and se are 
spe ee ee oP please to make your heart kind and gracious. 
ci, sqfagaen sdisaies lay your axe on my neck, you will not 
shall poet a passion ; ad Brahmanas are venerable to the 

y aghu’s descendants in an undefinable way. [Sloka 64.] 


Jumad — } 
vadagnya:—( Laughing), | have been the spiritual son of Rudra’s 


wife; I have wi 
; with my arrow cut awaya portion of the Crauncha 


mountain ; I have inflicted defeat on Skanda; my _ sport 

ies poor “he a been veterans in vie I sive re wes 

ee wie the earth ; I have fixed my hermitage in what 

ogee we now driven away from it by my arrows ; 

epee; = of Srikanta and I love to use my bow. Iam the 
a, the daugher of a Kshatriya and I ama Brahmana to boot 


[Sloka 65.] 


Satananda :—What : 

; : t is to be said of the disci 

is e disciple of Sri ; 
the best among the community of heroes ? P Srikanta who 


Jamadagnya :—That Bh 
: : argava bears a bow ; : 
Scion of a Kshatriya is the latter's own fault Wipe ice Sai 


s iy He w 
€rpent that was waiting with expanded hood ould not see the 


It is his fault. So, 
it has 
Deiciinics apne ae that he has grcund three things simultaneous! 
g urnt camphor—my scruple (to take the bow) ‘a 


13 (Sloka 66.] 
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from the words which though louder 


) ‘t kshmana 
Ramt.—Deat Laksnmanas the speaker 


ot be made out owing to the distance, 


than usual could n 
athful and excited. 


seems to be the saintly Bhargava WT 


Tamadagnya:— Repeats the same). te: 
| us 
Rama:—Uurriedly going 10 him), Holy Bhargava, be gracio : y 
pleased Conforming to the custom of the virtuous. Rama wishes 
to salute you. | 
son of Renuka, cannot be won by salutation. 


Jamadagnya.— Lhe | 
; ce of having broken the Low of my t acher, 


Grave indeed is the offen 
Pave you not heard that 


- cod that has blue in the neck is the destroyer of the 
got 


the gras e Bhargava the disciple of that Mahesvara aud am 
2 himse ; am ya : 7 
destroyer hi [sioka 59: 


naturally unre strained (uncontrolled). 


ms which broke fiercely and in an instant the bow 


two ar j 
Let those Bae 


tor in the midst of the assembly of kings now ac 
e sudden fierceness towards Rama also of 


[Sioka 60.} 


of my precep 
name by showing the sam 
unbounded energy: 


Rama —(Humbly-) What is the meaning of this impatience - 
the part of your holiness towards simple minded people like myse 


who must be viewed in the light of beloved children ? Let your reve- 


rence, a heap of religious austerities, but see— 


Oh Parasurama, { did not fancy that [ had strength in my arms 


the three-eyed God was so light ; hence has come 
se to pardon this inconsiderate 
f a boy (like myself), should 
[Sloka 61) 


nor that the bow of 
this evil (of my breaking the bow). Plea 
act of mine. The thoughtless pranks 0 


rather cause delight to seniors like your holiness. 


gi. aye only 
t! lam a heap of religious austerities - 
f valour and heroism. Ob" Raghava, > 
making much of yourse™ 


Jamidugt yar —Why 
and not treasure-h use 0 
n levity and spoken proudly 
« to do with you. 


have show 
Hear what | am goin 


Tne axe bow 


the person who broke the bow of Mridanee’s lord so readily, 





f 
i i ff to day the head © 
ed to by the ‘mmortals is to cut 0 y a 
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behind a. headless trunk warm with life covered with the stream of 


bleed flowing in a channel from the mass of closely set veins and arte- 
ries that have been severed. . 


[Sloka 62.! 

Rama :—With the axe that is always available to you, you may do 
as you please with Rama’s head thatis at your disposal. Who will 
oppose your command ? (Sloka 63.] 


Jamadagnya :—He who wishes to enjoy the hospitality of Yama, 
the lord of the departed. 


Rama,—(Joining his palms). Oh descendant of Bhrigu! Rama 
devoutly bows to you learned in the Vedas and Vedangas in view to 
appease your wrath. So please to make your heart kind and gracious. 
Even if you should forcibly lay your axe on my neck, you will not 
provoke me into a passion; for Brahmanas are venerable to the 
family of Raghu’s descendants in an undefinable way. [Sloka 64.| 


Jumadagnya:—( Laughing). 1 have been the spiritual son of Rudra’s 
wife; I have with my arrow cut awaya portion of the Crauncha 
mountain; I have inflicted defeat on Skanda; my sport has been to 
crush Kshatriyas who have been veterans in wars. I have given away a 
novel gift in the form of the earth ; I have fixed my hermitage in what 
was once the bed of the ocean now driven away from it by my arrows ; 
I am the best pupil of Srikanta and [love to use my bow. Iam the 
son of Renuka, the daugher of a Kshatriyaand 1 ama Btueneet to boot, 


[Sloka 65.| 


Safananda :—What is to be said of the disciple of Srikanta who 
is the best among the community of heroes ? 


Jamadagnya :—That Bhargava bears a bow against this young 
scion of a -Kshatriya is the latter's own fault. He would not see the 
Serpeut that was waiting with expanded hood. It is his fault. So 


it has come about that he has grcund three things simultaneously 


as he would grind burnt camphor—my scruple to take the bow), the 


[Sloka 66.] 
13 


AX 
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y rs . PS . 


What ho ! there, a bow, a bow. 


(Enter a man having brought a bow, and exit). 


Janaka—(Taking the bow.) I took thee, oh bow, =“ a 
renounced thee, against the King of giants when he peers an 

¢ Chandee’s Lord. I have to take thee again on ACA 

pete to id do an improper deed even towards my dear child, 

of Rama who wou oe 


Oh Goddesss of the science of celestial 


(Sieadying himself). Bhargava 


weapons | Janaka bows to you ; appear in my old bow. ae 
affronts Ramabhadra in my very presence. So send arrows !r0 a 
Old age disables me (from doing it myself). [Sloka 5. 


; er: 
Dasaratha :—Oh (my new made) kinsman Janaka, there 5 " 

i in- ine 

need for you to take the bow ; you slight your son-In iy ie : 3 
with the daring already manifested in a mysterious fashion. § 


If he, who has had his birth in Raghu's family, wibnm Hae 

ae made illustrious in the science of archery by adopting im as his 
gain rength has been fully seen in the bow of 
defeat at tte hands of another, then fare- 
[ Sloka 69-] 


chief disciple and whose st 
Srikanta—if he too sustains 

well to heroism and to its hopes. 
itis as your royal 


5 eae. ; h-bannered 
Visvamitra -— Maharaja pious Jamadagny¢)- 


| i q how and turning to 
Kinsman has said. ( Zaking away the b 


Oh descendant of Bhrigu, Rama is my disciple Tee 

of my sister’s daughter. What is practically the distinction e al 

ight arm? You have derived the celestial weapons ; 

sh ee bas {from me. Let me ask you to refrain een pie 

iva, § ace 

ling. For, you act nobly. | on 
ganya — Oh mother’s maternal uncle, there is no 


J am adug ; , ; 


your pupil and the warrior-slaying pupil of Srikanta. 
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Sa/ananda :— Bhargava gives too much liberty to his tongue and 
does not care even for his elders. 


efforts, the privilege of bearing arms does not depend on the relation 
one bears to another. 


Rama:—-Oh Brahmanical sage Jamadagnya | What sort of pri- 


vilege is this of yours to bear arms that it should lead to your offering 


affront to those who are your seniors and superiors and who should 
be treated with respect ? 


Jamrdugnya, —( With a frown), 
triya boy. 


You are talkative, oh vile Ksha- 


Iam going to wait upon Siva (bearing skulls) as a devotee 
with my head shaven, carrying your head transfixed on the end of one 
of the broken pieces of Rudra’s bow. [Stoka 71] 


Rama :—Holy Sir, why do you indulge in all these 


unsparing 
(irritating) speeches ? 


You have renounced everything; you are ripe in age, the seventh 
from Brahman, and the disciple of Sambhu. If, out of these considera- 
tions, Ramabhadra behaves humbly and respectfully towards you, why 


are these fierce frowns exhibited? I cannot endure them. I must do as 


becomes a hrave man ; my preceptor is getting ashamed of my putting 
up with the affront you have dared to offer him. [Sloka 72,] 

Jamadagnya :—What then? 

Ram2'—Then this will happen. 

Jamadagnya :—Why noi say it? 

Rama :—I must both say and do it, 

Jamadagnya :—Say it then. 

Rama :— Hear, 

That science of archery wherein the moon-crested lord gave you 


instruction and in learning which you had Guha as your fellow student 
and which enabled you to make the earth void of all other heroes and 


Which was also the cause of the destruction of the warrior tribe, Rama 


iS to see (armed) with his bow from which Jrimbhakas will be sent forth 
(discharged) with the greatest ease. 


[Sloka 73.] 


Jamadagnya:— You Sir, who owe your Brahmanhood to your own .- 


100 


Jamadagnya :—Very well, you warrior boy ; very well, you disciple 
of my mother’s maternal uncle; very well, you smiter of Tadaka’s 
family ; very well, you breaker of Siva’s bow ; very well, you lover of 


a duel with Renuka’s son, But, 


do not be puffed up with having split into two the bow which both 
Siva and Vishnu cast off as unsound (weak and rotten). It you have 
strength, string this bow of Vaikuntha of which the toughness is 
unimpaired. (So offers the bow). [Sloka 74] 


Labshmana :—(Going ahead and taking the bow.) Venerable 


elder brother! As regards the stringing of Sankara’s bow which was ex- 
clusively concerned as a stake with winning the honoured lady (that has 
become my brother's wife) others may not be privileged to compete. 
But in respect to this bow of Vishnu which is to be strung by any person 
that has a strong stout arm, so long as Lakshmana can play the role of 
a small foot soldier, my elder brother is not free to come forward. 


Siva:—(Aside). Dear Lakshmana, you possess very good traits ; you 
play a part that is becoming in one of Raghu’s race. 


Visvamitra -—The elder Ramabhadra having broken the bow of 
Dhurjati, the younger is justified in stringing or breaking the bow of 


Madhava, 


Lakshmana :—(S¢rings). 
Safananda :—While Lakshmana was fitting the tough bow ef Nara- 
yana instantly with its string making the ends of the bow bend with & 
sharp sound as he gracefully placed it over his arm, blackness fixed it- 
self as its characteristic mark upon the handsome face of the first Rama 
but upon that of the new one there was the grace of a cluster of whl 
water lilies combined with the moonlight of a smile. [Sloka 75-5 


Visvamitra :—Contemplative Janaka and friend Dasaratha, Laksh- 
mana who isa typical descendant of Ikshvaku's race, has abundantly 
borne out the character of Ramabhadra’s brother. 


Hemaprabha :—Friend Janaki, thy prother-in-law’s prowess is like 


thy husband’s, The venerable saint has aptly remarked that when the 
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eldest has broken the bow of Sankara, itis but right that the younger 
brother must make an end of Vaikuntha’s bow. I tell you further— 


ithe bow held gracefully but tightly in the middle with the hand 
clenched into a fist with the tough staff ringing under the pressure is 
now bent into acircle as the string being pulled goes quickly and 
tremulously down into its place with a girgling twang, [Sloka 76 | 


Fitted with a string which emits a twang so sharp as to make the 
hollow sphere of universe crack-and imposing like a rumbling thunder 
cloud, the bow is being got ready for shooting any number of shafts as 
the staff has the string at both the ear ends and as its extremities now 
become tight and curved (assume the form of a circle), the bow rattles 
more quickly by the redoubled intensity of the pleasant twanging of the 


string. [Slokas 77-78.] 


The crash of the bursting of the tough staff of the bow as it is being 
bent into a complete circle by the mighty arms of Lakshmana, increases 
in volume as it fills the space in the Brahmanda or the hollow sphere of 


this visible universe. [Sloka 79.] 


The clang of the bow which was bent into a circle fitted with the 
string and broken seems to convey to the ears of Kings the one fact of 


the prowess of Raghu’s race. [Stoka 8o.; 


Jonaka:—-The stipulation announced and agreed to by Sita was 
fulfilled by forcibly fitting the string in Siva’s bow, This event in 
regard to the bow of Vishnu is constituted by Urmila, the stipulation in 
her case heing fulfilled already, though not announced as the one 
already spoken of. {Sloka §;] 

(Raising his hand). Oh Sir, my Kinsman Dasaratha, let my dear 
Urmila be the reward of Lakshmana for this feat. 


Dasaratha: - Amen! 


Visvamitra :—Let the two Mandavi and Srutakirthi, the daughters 
of Kusadhwaja be given to Bharata and Satrughna. 


Janaka :—Amen' It is what we like. 
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Jamadacnya:—Dasaratha’s boys are exceedingly bold. So, we 
shall go to a place in the neighbourhood of Mithila which will afford 
facilities for the impetuous onsets of a battle. (So geés down—towards 
the stage)... Oh Mathara, a bow, a bow. 


(Enter Disciple). 
Disciple :—This is ihe bow. 


Jamudagnya :—( Taking it). Let there be sports in the form of 
great exploits in battles of no inconsiderable magnitude where the 
heroes struck down by my arrows revive by coming in contact with 
wreaths ot celestial flowers drenched with nectar joyfully let fa:| upon 
them in appreciation of their deeds and where in consequence of this 
event celestial’ women that had come eager to choose new husbands 
among the slain heroes find their objects frustrated and in their dis- 
appointment and vexation, shake their hands violently with the effect 
that the rings on their wrists roll about, striking against one another 
and making a great noise, Then, (Sloka 82.| 

removing Rama and Lakshmana from the earth and being freed 
from all debts to my venerable preceptor, I shall repair to my hermi- 
tage. [Sloka 83] 


Rama :—Oh Bhargava, 


when you have a bow in hand and have arrows in your quiver, 
make your fame bright. Why have this (rag of a) brag ? [Sloka 84 | 


(hus proceeding, exeunt OMNESe ) 


Thus ends the Fourth Act called ‘the Discomfiture of Bhargava’. 
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Act V. 


(Enter Mayamaya). 


Mayomaya :—Oh Fate that followest thy freaks unrestrained, I 
have to censure thee | What means these ways of yours that in the ocean 
abounding in jewels there is salt taste ; in the moon there is the shadow 
of the spot and in the descendant of Pulasthya too, there should be per- 
versity of judgment? lor, I have been commanded by the king of 
Rakshasas to this effect : 


“Go to Ayodhya, the capital of the Raghu kings and tell the eldest 
son of Dasaratha who is highly proud that he has secured Janaki to 
himself by breaking the bow of Chandee’s lord as follows -— 


‘If the rule be that the daughter of the King of Mithilais to belong 
to him who has broken the bow, then by virtue of that rule, she 
belongs to the person that has first established his mastery over (his 
power to handle it, to bend and break it) that is, to myself. If you 
entertain such an idea, oh Rama, know that it isa folly or infatuation 
Sh» should become mine (7. e¢, should belong to me) who am the lord 
of the three worlds. ([Stoka 1] 


Further, you warrior boy, it has not reached your ears yet, the vow 
taken by the King of Rakshasas. (Xepe its “if any person fitting this stiff 
bow duly ete.”)’ 


My gentle Mayamaya, thus addressed by you, he will deliver her, 
She ‘being so delivered, 


will hear from you our exploits which led to the easy conquest of 
all the three worlds and the submission to me of all gods and demons. 
Then the daughter of the earth with her mind affected by aversion to 
her. husband (feeling in her mind an aversion to her husband) will 
remain attached to me ; for the love of females changes with their desire 
to have lords possessing a multitude of higher and higher excellences. ” 


(Sloka 2.] 
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(Reflecting) Then how can he be addressed in this rans 
is always attended by Vasishta and Visvamitra who are : elle 
enemies of night-stalkers ? This amounts to a tenacious nee ie 
swallowing the Kalakuta poison or drawing out the sharp fang Ir ah, 
mouth of Yama, the destroyer. (Reflecting). Mall, I phall ae i: 
worship, the wise and politic Malyavan, a the pane a is 
purposed to be pursued by our master. He is indeed ane eA aa 
the ship of our genius safely through all dangers and difficultie Pee 
and quicksands of policy. (Goig about and seeing) How now, 


Malyavan is sitting here with a paper in hand thinkisg of something. - 


(After observing with care). He must be quite ee 

impolitic things done by Maharaja Ravana. A sree fo) rt ri 

can not suffer from any ailment other than what Js cause y 
tact of sunbeamSe 3 

‘Ge Happy in the happiness of others, distressed oe oF ee 

of other people, are poets in their pasue productions, the eile f 

the planning and pursuit of their policies. z 


(Then enter Malyavan as described above.) 


Malyavan :—The emissary living mt Mithila es en a ee 
cation. I shall look into it. (Opening tt, reads) aa ee ee 
Videha’s capital informs the sagacious Malyavan of the following 
rence ; all else is getting on well here. 


: d 
During the self-choice (Svayamvara) of Sita, Rama ie Ney. 
ircle the bow of Eswara and broke it with his strong arm. n hearing 
cit ae 
that, the disciple of the puil-bannered god, the chief of be ascetic CO 
i + of Mithila blazing in wrath as It were. 
munity came ‘0 the city of Mithila blazing ids 4 


This must be already known to you. What followed I proceed to 


inform you. There in the excitement of fight which coe 
large scale, in which arrows poured like rain and the groun ee 
rated with them, where the heroes thirsted and enen had to al 
blows from others, whence cowards shrank from dismay, where 


s { a shuddet 
was drawn out from the combatants, which made the spectators 


and made their hair stand on end,—in this battle, 
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the disciple uf Sambhu, the destroyer of the warrior tribe, the vete- 
ran Rama, the descendant of the race of Chyavana was uvercome by 
means of an arrow that cut off all his further progress, by the boy Rama 
of the Solar race, the first of the warrior sons of Dasaratha, who had 


derived his knowledge of the science of arms and their accessories from 
Saint Kusika, (Sloka 5. | 


(Considering). This is a news of great import. (Af/er decp thouyht). 
It is the wife of even such a one the Rakshasa king hankers after. 


I fear this may not go off well (i. e. this craving for another person’s 
wife may lead to an end far from good) 


_. Mayamaya:—\Seeing). How now, he has read the letter already, 
I shall approach him. (Goizg up), Youngest grandfather, Mayamaya 
salutes you, : 


Malyavan:—Are you doing well, my dear sir? What is His Majesty 
Ravana about? 


Mayamaya:—W hat one not of Brahma’s race would do. 
Malyavan:—W hat is it ? 
Mayamaya:—( Repeats, “I have been commanded e/c.’’) 


Malyavan:—(Laughing). The mind of an old man discerns from 
the first what is to happen; the evil course apprehended comes at last. 
Ever since his affronting the bow of Siva, I saw with my mind’s eye 
that Dasakandhara was planning the abdaction of Sita. 


Mayamaya:—Then ? 


Malyavan :—Then I sent for a machinist named Visarada, the 
first pupil of Maya, the father of Mandodari and the teacher of art and 
magic, and have respectfully set him to make an illusory image of Sita. 
It has been made: by him to coax Ravana and it is announced that 


the machine-made Janaki, whose body of wood moves by a 


contrivance devised by the carpenter and who talks by a Sarika bird 
placed in the mouth, will beguile Lanka's lord. (Sloka 6.] 


Mayamaya:—( With curiosity). How did this Sita look when seen 
by the maternal grandfather ? 


Malyavan:—Mayamaya, I saw it to be exactly like the real Janaki. 


[Sloka 
14 
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In the same way, Sita’s nurse (foster nurse) named Sindurika has 
been prepared. (S/roking him on the head). To convince our master that 
your journey to Mithila has been performed without impediment and 
that upon hearing your master’s message Sita has been delivered over 
and the continuous favour of our master has been secured to the parties 
concerned, you have to say to the king of the Nisacharas, 


“Though Janaki has been sent in compliance with the message 
delivered and though she is already won by your noble qualities arising 
from your conquest of the three worlds, she declines to come to you 
and to marry you unless you direct that it should be so and this 


message she sent to you bowing down her head.” [Sloka 8] 


Mayamaya:—Will Dasanana admit this? 


Madyavan:—Will admit in words and in spirit. (Beth laugh). 
Malyavan--When he has acknowledged it in this spirit, the 
machine-made Sita should then be shown to him, 


Mayamaya:—Suppose we do it, what will result ? 


Malyavan:—Hear what will happen. At sight of Sita’s image, 
Dasanana will be deluded (beguiled). By beguiling him time is gained. 
It is time gained that enables politicians to adapt the means to ends 


with advantage. The attainment of the end in view is dependent on 


the employment of adequate means. 
Mayamaya:—As your honour commands, 


Malyavan:—The time fit for the employment of means should be 
put off in view to get the ratification by the master of what you d0, 


Mayamaya:—As your honour commands, 


Malyavan:—So go you to accomplish what you have at heart. I 
shall also occupy the council chamber; (Lxeunt ¢hese two.) 


(A pure interlude). 
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cham ava.) 


R t os 
avana:—-The lord of Lanka rejoices at the thought that the 


[Sloka 9.] 

(Reflecting). Ob heart, for 

: » forget not what . ‘ : 
words full of nectar, For he did Ciba: ay Mayamaya informed me in 


she shudders to be in the balcony ; 
she hates the light of the moon: She shr 


, 


she quits the pleasure-garden; 


; inks far away f j 
gallery ; and she considers toilette 2 poison, She pee : hee 
0 lie or 


sit upon a bed of soft lotus leayes with her mind engaged in th 
€ con- 


templation of your Pleasing f. 

, orm : 

imagination, : presented to it by" thie faculty of 
[Sloka 10} 


So Prahasta, usher in Janaki soon ; 
4 


: t ¥ j 
with our beloved brook nv delay, ne: Breshioye- ale meeting 


Prahasta :-- So. 


(Goes out and re- : . t 
Mayamaya), enters with Sita, Sindurika and 


Mayamaya —This is she. 
Ravana :—Oh, this is she ? 


(Observing). The eye is 


a smiling blue lotus n | Pod 
The moon is the face's friend ot growing in water. 


; the slender brow i: id’ 
, os row is Cupid 
ight smile is the tender shoot put forth by the creeper es sgh a 
andish- 


Brahma’s skill a : : 

$a Wise artist (a shrewd paj i 
ery one of her limbs, painter) is at last displayed in: 
| (Sloka 11.) 
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Ravana :—Madam, you understand the art of soothing (know how 
to soothe) a love-sick person. 

Sindurika -—\ have something more to say [0 the Rakshasa 
emperor. 

Ravana—(Joyfully). Say it then that I may enjoy the nectar to the 
ear in twenty Ways. 

Sindurika.—It is this. (Speaking in Sanskrit). 

She keeps even the pleasant moonlight from her person covering 
herself with silk. She is angry if her own throat gives cut the Pan- 


This lady with long lashed eyes listens with interest 
People talk 


[Stoka i2-] 


chama tune. 
to what is said concerning you neglecting everything else. 


freely about these things ; what do you think yourself ? 


Ravana.—(Joyfullv). Go Ooms 20 on. 


Sindurika.—(Again speaking in Sanskrit). Wer love-fever is so 
intense that even friends dare not put their hands upon her person 
and ascertain its vehemence (degree) ; for it would set a full measure 
of water boiling if placed in contact with it. In the midst of this heat 
which sandal and other cool vegetable appliances have failed to 
allay, the pearly jewels of necklaces burst like grains fried in a fire. 

[Sloka 13.) 


Ravana :—Y ou foster sister of Sita, then why does Maithili turn 


her face away from me? 


Sindurika.--Her love has been but recent; so Janaki is not to 
blame. For, 


in their first meeting with their lovers, young women are thrown 
into such a flutter that, with their body contracted and their shoulder 
turned away, they allow their face to go in. [Sloka 14) 


Ravana:—What needs to be said? You are the dear friend of 
Sita. From contact with the ketaka flower, even the ‘cloth in which 
it was wrapt smells sweet, (Turning to Sita). Has the person that has 
the honour to be Janaka’s child been properly welcomed ? 
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Sita.—(1n the ear of her friend). So, so. 


ee of Lanka, Janaki speaking through her friend 
says, ‘I am now welcome at seeing the dear lord of Mandodari.” 


: Ravana:—(Aside). Really, Vaidehi loves me. It is jealousy that 
brings out the full essense of a woman’s love. (Laughing and aloud) 
: 5 fo) rs 

The proper expression that ought to have been used was “ at sight of 


the dear lord of Janaki.” (Jo 
yfully). Oh heart ' 
all your wishes. For, ) rt, you have now surpassed 


pleasant is nf love which is the same on both sides (7.e. which is 

. by ea parties) like the feather of a blue jay, but that does not 

shine and is good on only one side like the feath 

. ; 

is black on one side. apts pariah 
15, 


Sita:—(ln the ear of her friend). Say thus and thus. 


: Sindurika :—Laying aside coyness which makes speech stick at 
the’throat, speak out yourself; for she who is her own messenger is the 
best messenger (7,¢, she who communicates herself, communicates best.) 


7 re oof the voice). It is just as the lord of Lanka has 
judged (made out) on this subject. I have strung to 

. eth : 
let them be listened to. sehr nee rod: 


. Let us not have that love, amiable as it may be, if it be on one side 
only pani the hue of a peacock’s feather. We praise that whereof 
both sides are alike (bright) like the feather of a blue jay. [Sloka 16.] 


pavana :—Then Dasakanta whose heart is packed as it were 
thickly with love (whose love is intense) surpasses all the rest . 


Sia :-—He greatly surpasses. 


| When a person finds a lover feeling the same sweet love, havin 

the same loveliness and youth, distinguished by the same ve ws 
elegance, and feeling the same joys and sorrows, itymust be Bonde their 
past merit is of the same type (quality) and depsae: (It is because 
both of them have the same punya). [Sloka 17.] 


Ravana.—How (fine and flowing are 
the wor 's 
faataee ok g e words of Janaka’'s 
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Blessing on sexual attachment which is the foremost of all delect- 
able things, which presents the wealth of beauty in each in an exagge- 
rated form to the other, which is the sole promoter of love and by the 
settling down of which into fixed serene love, the couple find at every 
instant a hundred means of soothing the irritations cropping up betasiey 
them without needing the intervention of kind friends with their varied 


1 8. 
explanations. [Sloka 18.] 


Daughter of the plough-bannered king, my queen, I respectfully 
tell you this : 


If you have a desire for the exchange of amorous glances, these 
twenty eyes of mine are at your service. If you would have a close 
embrace, see I have twenty arms to bring about your ifn If Bis 
like to have kisses, there are my ten faces, oh daughter of Videha king, 
to gratify your wish. See what difference there is between Paulasthya 


ttention they can severally pay to you. 
and Raghava as regards the atte y dus Te 


4 £ 
Besides, Janaki, when you become the mistress 0: Lanka, 


let the ends of your toe-nails become an ornament on the heads 
of celestial females whose husbands have been slain (overcome) by me 
fierce valour of my faultless arms and who will wait upon you with 
joined hands as soon as you clap your hands asa signal [Sloka 20}. 
Sita: —Yes Dasanana, yes. Women become exalted according to 


the rank of the person they are joined to. 


Ravana:—(Approaching somewhat near). Fair lady, why do you | 


still hesitate ? Now come. 


If you would enjoy a stroll in the pleasure garien of tates and 
along the peak of Meru with the stars and the moon going about it, ee 
me, oh daughter of Videha, aclose embrace pressing your, ies 
against mine, while the thrill caused there by it becomes conspicuously 


seen in your broad cheeks. [Sloka 21] 


(So holds her caressingly). How is it that the’ touch is not felt 
be that of a female ? 
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Such wealth of beauty is not to be found even among celestial 
women. The feeling of touch is akin to what is found ina stone. So 
I think it is onlya clever trick of the daughter of Videha to test me. 

[Sloka 22] 


(Observing again). Oh, this is a machine-made image of Sita with 
a talking bird in the mouth. How sagacious is Mayamaya! I have been 
deceived by being presented with animage of the daughter of king 
Janaka. So take this inside my mansion and keep it there for my 
amusement. (L'veunt Sita, Sindurtha and Mayamaya). 


Ravana:—(L'xhibiting amorousness). Prabhanjanika, lead the way 
to the pleasure garden so that J] may amuse myself, troubled as I am by 
the absence of Sita’; there in that garden where day and night are 
present, the sun and moon appear simultaneously, and where all the 
seasons are found to be adjusted simultaneously. Oh Prahasta, go 


from hence and keep Sisira in his place and things different from it are 
to be kept aloof. 


P; ahasta :—(Proceeding). Who are you, the month.of Chaitra and 
what have you to do here ? What power has Cupid or the moon here ? 
Oh Zephyr, turn back. Oh Panchama tune, cease. Do not insist upon the 
order of your appearance in respect to Lord Dasakandhara ; your pre- 
sumption will prevail with Indra, the paramour of Ahalya. [Sloka 23.] 

[Lixit.] 
(Behind the Scenes). 


Oh Rahu, threaten the Sun ; oh Varuna, put out fire ; oh clouds, 
join together all of you and put down the pride of the hot season ; you 
mountain of snow, you moon, you ocean of milk, you winter, you Man- 
dakini, come quickly into the house of our lord. This is the time for 
you to wait upon him. [Sloka 24.} 


Portress:—This way, this way, Your Majesty. This is the pleasure 
garden. 


(Enter both of them.) 


Ravana:—My good madam, | wish to see those parts of the garden 
that are graced with the beauties of all the seasons. 
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Portress:-—This is the hot season with its clusters of lotuses appear- 
ing on stalks rising high above the water which has fallen low owing to 
the drought—the hot season in which lovers seek relief from the in- 
tense heat of the weather in the thrill arising from the fond embrace of 
their lovely mistresses whose bodies wrapt in wet clothes (sponge ?) feel 
exhilarated for the time the wetness continues, 


Ravana:—Ohb, itis the hot season, For in this, 


if the moon (owing to the great heat of the weather) causes the 


blue lotus to blossom only at midnight, the lotus buds open in the 


early morning on every lotus stalk. In this season, the wet clothes 


which lovers wear on their bodies getting dry the instant they are worn, 
have to be drenched with water. Moreover, [Sloka 25.} 


The bright Sirisha flower in the ear, chaplets of full blown jasmine 
mixed with trumpet flowers on the head, a broad wreath of flowers on 
the neck, tings formed of the rootstalk of the lotus on the arm below 
the elbow, fragrant liquid sandal on the breast, a faint red madder 
colouring over the eye, wet clothing (sponge ?) moved about the limbs, 
—this is the toilette that succeeds in pleasing the fawn-eyed females 
best in the hot season. [Sloka 26,] 


(Feeling an exeess of heat). In the weather which makes cool 
appliances necessary, these two are intolerable—to be exposed to the 
glare of the Sun during a part of the day and to be separated from the 


loved one. [Sloka 27 ] 


Show the way in front. 


“Portress:—(Standing at a few yards’ interval). This is the com- 
mencement of the rainy season when the relatives meet, one and all of 
them without any exception, when the ways of travellers (communica 
tions) are broken and interrupted, when the blossoms of the Langalee 
plant are much in evidence (nature is covered or clothed in them) and 
when love has full play and strength, 


Ravana:—Oh | this is the season of rains, For now, 
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The deep rumbling of thunder from the clouds fills (the hollow 
between) earth.and sky, It is the repetition, reverberation of the twan 
oe Cupid's bowstring ; it is the wished-for guest of the three wearlia: it ? 
the sounding of instruments to inaugurate the dance of deaccoke this 
is the drum that announces the exile of the swans; this is the aa 
of hymns celebrating the birth in the mountain tenia bi Vidues of 
budding precious stones (Zapis Lazulli). And, [Sloka 28 | 


the Ketaka flower which presents externally three trough-like faces 
formed of compact leaves enclosing the filaments looking like shrivell- 
ed grains of old cummin seed closely packed blossoms in the pleasure 
garden in a thicket of milk-hedge plant, its existenee not being conspti- 
cuous but inferable from its fragrance and by the swarm of female bees 
hovering round the edge of the clump in which it is placed. [Sloka 29.| 


(Longingly) Oh season of rains, cease; good bye to you, for you 
have not a proper following; these clouds of yours do not ale icine 
a person be without or in company with his beloved one. They agitate 
every body alike (they cause every one to shiver) whether pe at 
ease or feeling ill at ease. [Sloka ee 


Lead us forward. 


Portress :—(Sfanding at un interval of a few yards). This is 
autumn lovely with the advent of lotus, abounding in clusters of blos- 
soming blue lotuses, wherein rainbows have faded out of view upo 
the appearance of Bandhuka flowers, where the fragrance of eho 


getting scarce and in which all bodies of waters present a charming 
appearance. : 


Ravana :—Oh autumn | 


Autumn seis in graced (what else ?) with the petals of the blossomed 
Kumkuma (saffron) and exhibiting in the sandbanks skirting the rivers 
the flocks of flamingoes just arrived. Moreover [Sloka 31.] 

? 1. 


now blow the winds of autumn which carry with them the drop 

of honey from the white water lilies, which sweeten the utterances 

in the throats of flamingoes, which have the freshness and fragrance 
o 


ne 


i) 





114 


of the mellow corn over which they pass, which the bees welcome ei 
the sweet scent of Sephali blossoms they are laden with, and which 


benefit greatly white and blue lilies making them appeat at their best, 
[Sloka 32] 


(Longlingly) Autumn has the blue lily in the waters, the ae 
in the sky, the sandbanks in the rivers and sweet voice in ae. Oe 
flamingoes. Thus autumn exhibits Sita’s several excellences piecemea 
in the several fine objects she represents; but they cannot be found 


4 
collectively in any single object. [Sloka 33, 


(Exhibiting a Sensation o! pain) Autumn is another hot season. 


Lead us forward, 


Portress :—(Standing a/ an interval of a few yards). This is the 
cold season in which diving in water and emerging from it es a 
or sport is not popular, in which all quarters are made rete a : 
the overspreading of a thick covering of Lodhra Goat and % wh 
boundary lines are indicated by the proud noisy display of female 
herons strutting in their neighbourhood. ( ?) 


Ravana :—Oh winter ! | Pr 

In this season, the red sugar cane representing the staff of Cupid : 
bow bears the black colour observable in the cheeks of the ie 
women in the Dravida country. ‘The white sugar cane eae ie — 
joints or knots the pale colour which could often be seen in the slen 


necks of European women long separated from their husbands. | 


Moreover {Sloka 34] 
. A 2 


i . from 
now blow the blasts of winter laden with snow; they come 


cks 
the far north, from so far that in their passage they unsettle the locks — 


of hair uf the women in the Lampaka, a district of Kabul ; see oa 
animation to the stags and promote their ee ui wiser: Ks sual 
disturb strongly the water of the Chambal aye ; in tbsik ee 
lay low the birch trees ; from their conic wih ne Seg pee 3 
fragrant ; they are greatly appreciated and liked by te t 
Beloochistan ; they afford positive enjoyment to the rail ‘if 
‘Kulootha country. 
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(Exhibiting a burning sensution’, The flame set aglow by Cupid 
has spread itself throughout my whole body and burns so fiercely 
that this winter is to me as hot as summer. [Sloka 36.] 


So proceed forward, 


Portress:— (Standing of an interval ofa fewyards). This is the 
dewy season surpassing every other in its glory ; the young plant Mada- 
naka feels enlivened by snow and grows congenially (the young plant 
of love is exhilarated by snow and grows apace). The hoar-frost which 
is on the increase owing to the thick fall of dew causes the market 
value of a close embrace readily and rapidly to go up ; the beams 
of the young sun are sought and worn on the head as an ornamental 
crown ; like an old mirror, the moon at this time is dull and dim. 


Ravana :—Oh! this is the season of dew. For now, 


the efficacy of fire seems to be overpowered by and absorbed in 
that of water because the power to burn is not seen in the fire, It is 
the fresh fragrant Maruvaka leaf that has taken the place of flowers. 
The Sun as if afraid of cold goes to the region of fire (that point of 
the compass of which Fire gcd is the guardian . The days as if distressed 
with frost and snow begin to shrink, Moreover, [Sloka 37] 


garlands enclosed within the hair, ornaments divested of pearls, 
women’s breasts besmeared with saffron unguents, a room with a snug 
interior, variegated quilts, burnt incense abounding in agallochum, 
bright chafing dish of hot coals (warming pans),—all these serve to 
promote the comfort of the fortunate ones, [Sloka 38] 


(Sorrowfully). These stout arms of mine long like a city moat 
her beautiful breasts surpassing in configuration the frontal globes of 
young elephants, your cool dewy wind, oh season of dew, Ravana can 
seldom hope to have these three combined, [Sloka 39.| 


So lead elsewhere, 
Portress:—(Standing at an interval of a few yards). This is the 


Season of spring with a whole forest of Priyangu in blossom, with the 
Slender Kankeli twigs covered with young shoots, the season in which 
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the voice of the Cuckoo. sounds ever and anon, in which the groups 

of Punnaga are matted with the thickets of Kutaja, in which the 

Sobhanjana trees line the roads and form avenues and in which all 

travellers separated from their beloved ones run the risk of dying. 
Ravana :—Oh, it. is the spring ! For, 


_. itis in this season that the jasmine puts forth blossoms of milk 
white loveliness, that the Asoka becomes graced with flowers whereof 
the petals have the red hue of the bitten lips of Beluchi females. It is 
now that the Kimsuka’ blossom assailed on the top by female bees 
begins to expand on the foot stalk ; the painting on the Patali tree with 
its red buds is quite unique, [Sloka 40} 


In this season it is that solicitous to save the lives cf women pining 
in separation from their lords, their female friends gather the topknots 


from the. earliest clusters of blossoms appearing in fragrant mangoes, 
[stoka 41] 


(Scanning with care and full of longing). The beauty of the 
spring is doubly dear to me because of its resemblance to the grace 


and loveliness of Sita’s limbs, For, 


her abundant charms are reflected in the Madhuka flowers ; het 
eyes are allied to the blue lotus ; the lustre of her teeth is associated 
with jasmine ; her fragrant breath is akin to the odour of the Vakula 
blossom ; her lips claim kindred with the beauty of Patala flowers ; oh 
month of Chaitra, you abound in a variety of lovely sights and are dear 


tome. How difficult is it to have you and Sita together ! {Sloka 42\ 


Portress:—Let us have no more to do with spring, for it excites 


longing most. 


Ravana:—(Lvincing a longing). Oh season of heat, put dow? 
spring which fils us with longing. (Zvincing much suffering). Let the 
season’ of rains obscure the hot season quickly. (Evincing longing): 
Qh autumn, ptt an end to the season of rains. (Again evincing suffering) 
Let winter with the season of falling dew destroy autumn. [sloka 43 
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Portress:—My lord, the whole cycle of the seasons has been sur- 
seis dui Let our emperor grace the quadrangular courtyard paved with 
jewel stones and specially designed to amuse him when pining ‘for 
Janaka’'s daughter, where there is a drizzling shower of watery particles 
laden with flower juice, where there is provided a self-acting. mechani- 
a fan and where among gold coloured plantains clumpy and ela 
ling roams the musk deer eager to browse on them and sweetening the 
atmosphere on all sides with the scent of musk encased in its navel. 


Ravan.s:—As 
you please. (Praceeding in a distressed state’. 


This face is languishing with sighs ; that is dejected ; this is down- 
cast; there is trembling in this ; there is yawn‘ng here ; this Beat ; that 
is silent; this is lostin thought (pensive) ; this has a thrill a it; 
from this tearsare trickling down. This is the sad plight of myt 4 
faces because of their not having Sita with them as they woth: Hew 


are they to get on? Alas! 
y tog sg! [Sloka 44] 


ns As love directs, (Judicatiny by gestures their 
entrance). This is the pleasure couch in the jewelied quadrangle 
Let our emperor take a seat. é 


Ravana :—(Siiting and in wrath), Smite her hard sparing me 
(Comlem Pruvusly): Or spare her, strike her. not; (showing Ged 
Strike me rather with those shafts designed to be a at beh 
(Exhibiting fondness), Or, oh Cupid, smite her and me, both of us i 
the same time and with all your missiles, so that Janaka’s daughter and 
myself may feel the same degree of love. [Sloka a 


So my dear, have the cooling appliances ready, 


Por tress :—My lord, the deities have come, Ready are the cool- 


ing appliances provided by them. What is there which the lord of 
Lanka gets not the moment he thinks of it ? 


Ravans:—(Viewing tn front.) Let the wife of Mandara have th 
vessel of nectar in her hand and the mistress of the household a ike 
Snowy mountain appear with snow in her hand and let Malaya’s nate 
ed sandal water upon me at’once and let the wife of Nepala fan m 
With the chowries. [Sloka a 
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(Eahibiting a burning sensation), Have done with your attentions. : 
You are the wives of mountains, The touch ot your body serves to 
increase my burning sensation all the more. 


(Looking elsewhere), Let those of you that have had your birth 
from the holy fire-god, or the fierce Sun or from the ‘eye of Siva’ that 
crushed Cupid, let those stop out; let those of you that were born along 
with nectar, Lakshmi and the moon appear in my presence (approach 


me). [Sloka 47] 


Then let Rambha fan me with the tips of plantain leaves. Let 
Hara be busy herself with applying the necklace to my person; let Tara 
who has the grace of the moon about her gently let fall on me a flow 
of liquid sandal. Let Pramlocha who has the colour of a mature plan- 
tain nurse my limbs by laying on them the tender stalks of lotus ; 
and let Akshamudra apply the sponge upon my breast squeezing the 
cooling drops contained therein. As for Menaka and the rest, they are 
nothing to me now (they are not wanted now). [Soka 48] 


(Again exhibiting pain) Why, your very presence serves to inflame 
me because you have had your lords overthrown by me. How much 
more the service you render? 


(Looking elsewhere). Let the wife of Ananga leave my side ; she 
knows not how to nurse my limbs; let Chandi fan me with her twenty- 
two hands, each one gracefully bearing a chamara (chowree) ; oh you 
wife of the Sun, let us have lotuses no more because they love heat. 
Oh ocean, produce your wives here ; Rivers form your harem, They 
are wanted here to provide the cooling appliances, (NIoka 40] 


(Beholding, jovfully). Oh Tamraparni, press my legs ; oh Murala, 
place your hand upon my breast; Oh Kaveri, provide the wreath 
formed of lotus stalks ; fan quickly oh Narmada; oh Godavari, pour 
liquid sandal ; Oh Tapee, provide the shower bath by means of the 
machine so as to allay heat, The lord of Lanka is pining in separation 
from the object of his love. [Sloka 50] 


(Exhibiting more pain), These too begin to boil from contact with 
my person burning with Cupid’s fire. ( Wrathfully) Oh Prabhanjanika, 
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these gods have been too much indulged with favour to pay heed to 
my command, So, let my servants be ordered to do in this wise: _ 


- Let the season of the spring be speedily belaboured with kicks on 
both sides of him.. To the zephyr- give an iron chain so that he may 
be held. tight, init: .Consign to prison the master tune Panchama. 
Reduce the moon,to powder in a flat stone sothat his disc may be 
thoroughly ground. (Sloka 51-] 


(Looking towards the entrance). Who are these at the gate? 
' Portress —They are the goddesses of wine, wealth and speech. 


, Ravana -—(Conlemptuously). Let the goddess of wine be at a 
distance. What craving for drink can they have that pine in separation ? 
Lakshmi, the daughter though she be of the ocean of milk, is like the 
goddess Svaha, quick in burning. Oh goddess of speech, you are 
talkative, go home. What occasion is there for your fine sayings? 
There is indeed nothing that can give me delight unless it be the favour 
of Sita. [Sloka 52.| 

(Looking up, aside). Let me still express myself thus, (A/oud), Ye 
wretches of gods! What means this? When ordered to provide cool 
appliances, you arrange to kave that which gives heat. You have perhaps 
forgotten that Dasakanta is naturally unforgiving. (Musing), Or why, 
these poor fellows are setting much value upon my favour (value my 
favour * very much). I shall not say what is harsh in their case: 


(Lxhibiting the contact of Jalardra). Oh moon, remove the 
moonlight Jalardra, for it is being parched by the intense heat in my 
person: (L'xAibiting the c ntact of liquids poured). Oh ocean of milk, 
the milk poured on me is hardening and is getting solid by the love 
fire within me. (A xAibil/ing the contact of lotus stalks). Oh Kubera, 
the wreaths of gold lotuses you have provided have begun to increase 
the burning because of their having become melted. (LZirhidiling a 
burning sensation jrom snow). Oh snowy mountain, the heating effect 
of the snow (though) remotely perceived, has been made out already 
upon lotus flowers. [Sloka 53. j 





tN 


* NOTE. —“ Prasada Vittaka” is perhaps, says Monier Williams, a corruption of 
“ Prasada Vittama” best acquainted with my favour, preferred to all others, 
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Poriress:--Oh the perversity of love 1 How perverse (unpropitious) .. 


is fate! What is lovely appears shocking. What is cool seems hot. 


Ravana —(Beseechingly and disdainfully , Oh serpent Sesha, 
drink with your thousand hoods the wind (zephyr) that is styled the 
friend of the month Chaitra (spring); Oh Rahu, lick with your 
tongue the whole of moonlight from the body of the moon. — Oh sun 
and moon, cause the lotuses red and blue to contract instantly Oh 
burner of cities, | pray you please Durn again and well the five-shafted 
Cupid, for he was but half burnt last time. (sioka 54-] 


(Afder reflection) How is it that these do not abstain from setting . 
up my foes against me, though my suffering has already reached a 
climax ? I will speak thus: 


(Reppraching!y) Oh wind, do not procuce these piolonged 
sighs; who could practise deceit towards Ravana? Oh Varuna, reduce 
these tears that flow in a stream , these are indeed your sports. Oh 
fire, abate the burning sensation in my body; the whole work of 
combustion in the universe proceeds through your agency; oh spring, 
turn back and retire so that Cupid may be disarmed (when you turn 
pack) and he will be powerless. [Sloka 55-] 


(Aside) What means shall I adopt to allay this burning? (Aféer 
reflection). Be itthus. (Aloud). 


Oh Samvarta clouds (which abound in water and which are said 
to bring about the periodical destruction of the world), pelt me with 
hail. Oh winds who are to pring about the end of a Kalpa, combine all 
of you and play ‘the part of fans towards me. Oh mountain of snoWs 
become transformed into a pleasure lake, being melted from your 
solid base, for the flame of Cupid consuming the lord of Lanka. will 
not otherwise die out (cease). [Sloka 59] 

(Looking up with in intense sensation of burning) 

Turning the moon beams into threads and stringing pearls in the 
form of stars, let a new fashioned necklace be prepared for the amuse- 
ment of Dasamukha distressed at the separation from Sita whom he 

loves so muche [sloka 57 
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Or, why bother ourselves with these wretched heads of stars ? 


Let the lord of Rakshasas rather become his own physician by 
squeezing the full moon well with two hands and pouring the pressed 
nectareous juice upon his limbs parched with the great fiery fever of 


Cupid. (Stoka 58} 


Porsress,—My lord undertakes to play the physician himself ; why 
speak of the moon hereafter ? ( %. ¢ he will be no more). 


Ravana :—Or, why should I trouble the poor moon that has been 
sufficiently , distressed already by Sita’s lovely face ? 


(Feeling commiseraiion towards the moon), Oh moon, you may 
cease shampooing my legs (suspend for the present the duty or work 
of efc). You are a receptacle of nectareous juice and the lord of 
Lankais a vessel full of the fire of love; so take care that the sighs 
unusually vehe ment (issuing) from my series of faces do not cause a 
burn even in your disk (cool as it may be). [Sloka 59] 


(Exhibiting pangs of love). How dare you, oh Kama, to throw 
your shafts even at me? Do you not know me to be Ravana that has 
subdued the whole host of the gods? Or perhaps, you still retain a 
partiality for Indra. My sword Chandrahasa will soon chastise you. 


[Sloka 60] 


Portress :—If my master would destroy the five-shafted Cupid who 
is ever dwelling in the hearts of the witty and the wellbred, who is the 
grandmaster that teaches the blandishments of love and who makes so 
charming the various degrees of wantonness which wine generates—if 
my master would destroy this god Cupid, let him as well give funeral 
libations of water to those lively enjoyments of a special kind which 
the sexes have in the society of each other. 


Ravana :—(Laughing insiptdly) Oh shark-bannered god, I know 
why you strike me in spite of my efforts to prevent you. I have found 
out your motive. Itis this : 
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What will His Majesty Dasakandhara do me in his wrath ? Being , 


bodiless, [ am not within the reach of bis sword Chandrahasa. | 
[Sloka 61] 


Well, do you not know that Ravana’s might can penetrate every- 
thing ? (Afver reflection) This wretch has always been shown too much 
favour and too indulgently treated to understand his real position, [ 
shall foregive him once again. (Looking up and rising precipitately) 


Oh Indra, keep off the rainecharged clouds, Oh god Subrahmanya, 
keep off your peacock and at a safe distance. Oh Sakra, cover complete- 
ly the flashes of lightning. The Lord of Lanka pining in his separa- 
tion from the object of love cannot endure the season of rains, 

[Sloka 62| 

(Beholding in front), 

Portress :—The snakes that come to do service are showing them- 
selves, 


Who are they? 


Ravana :—Oh serpents, your own form (nature) is somehow dis- 
agreeable ; but your appearance corresponds to the braided hair of my 
_ beloved ; 
my row of heads bows to you at the same time to warn you and 
bid you be at a safe distance from an idea that you wretches should not 
be slain but frightened away- _ (Sloka 63] 


(Proceeding in front and beholding), Why this is the pleasure pond 
abounding in lotuses. 


therefore my swurd rushes impatiently to cut you off and 


(Joyfully ) Oh cluster of lotuses, I offer my humble — salutation to 
“ethe incurvature of your leaves which have all the splendour of so many 
fresh emerald plates and will press them to my eyes to show how 
much I reverence them ; for they indicate the periphery of the breasts 
of my beloved covering the whole space between her slender arms 
and so lovely that my eyes love to be ever gazing on on them! 

| [Stoke 64] 


(Looking elsewhere.) How now! These are the swans which sels 
as vehicles of Brahman and which recommend themselves to my oe 
inasmuch as they roam about with the sportive graceful gait a 
they have stolen from Sita, (Aeproachfully.) Oh white birds * 
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make so much of the only skill you have in separating milk from a 
mixture of milk and water, what means this theft? (Pondering). Well, 
I shall address myself to the god himself that is seated on the lotus, 
(Joining his palms reverentially.) Oh grandfather, restrain the swans 
that serve you as vehicles They steal the sportive graceful gait of 
the fawn-eyed lady ; or tell me how I should deal with them. For you 
are the first author of the law on the punishment of thieves. 


‘ [Sloka 65.| 


_ (Observing). How is it they stand still, seeing me excited? So I 
fancy that being afraid of me they have given up stealing the gait. So 
I shall countermand the orders that were about to be carried into effect; 
for the law givers say, © when a person has committed an offence only 
once but shows an inclination to abstain ifrom a repetition of it, the 
magistrate should signify his approval of amendment in the offender's 
behaviour and should watch him.” (Looking elsewhere). Oh Purandara, 
you embrace Sita in my presence. This is not Ahalya, the saint's wife. - 
Oh sword of mine, Chandrahasa, come here, I send you towards Indra. 


Portress :—(Standing before him), Where is Indra here? Where is 
Sita either in this place ? 


Ravana :—(Scrutinising). 1 have been led away by a semblance. 
This is a lake of blue lotuses, but not Indra with his bright eyes. This 
is the reflection of the moon prolonged in the wave but not the daughter 
of the king of Videha. [Sloka 66| 


_ Portress :—( Aside). I shall make him look elsewhere and diverts 
his mind from this. (A/oud). My lord, please to look here. 


Ravana :—(Reproachfully). Oh you wretches of snakes, you go to 
Patala taking my beloved with you. Oh Garuda, prevent these, or I, 


Ravana, do not need any help from any body. I shall myself go to the 
rescue. (Zhus he yets incensed), 


Portress ;-—( Falling at his feet). Where can serpents come from 
in this place or where can Sita possibly be here ? 


| Ravana -—( Observing attentively). It is as you Say. 
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This is a whirlpool in water and not the hole leading to the abode 
of serpents, These are sections of waves but nota group of serpents, 
This is a swarm of bees but not ringlets arranged or embellished in this 
fashion ; this isa gold lotus blossoming but not Sita’s face. [Sloka 67] 


(After reflection). I shall see portions of the pleasure garden where 


there are flowering shrubs and where there is a menagery of beasts 
and birds. 


(Going aboul and observing.) Oh deer, in your fine glance, oh 
male cuckoo, in your sweet voice, oh smiling lotus, in your fragrance, 
ohjcelestial elephant, in your gait, you show yourselves her pupils. 
Tell me where my beloved is who taught you all, [Sloka 68]. 


( Observing).—How now, from dread of me, these stand bewilder- 


ed not knowing what to do, Iravata alone, from the influence of rut, is 


making a noise from his throat. J] know how much he has stolen from 
my beloved. Well, I shall address him thus. 


Oh elephant of the celestial regions, you show in the two frontal 
globes in the upper part of your forehead the wealth of beauty derived 
from her breast, in your trunk that of her thighs, in your majestic 
pace, her graceful gait and in your bright tusks the lustre of her 
cheeks. All this you have taken from her by stealth. Deliver to me 
the lady whose eyes have thick lashes and I shall gladly condone 


your offence, [Sloka 69.] 


(Observing). How is it he heeds me not and goes after his beloved 
mate Abhramu ? (Refroachfully). Oh lion cub in the possession of god- 
dess Katyayanee, chastise him (the celestial elephant.) (Af/er pondering) 
Why, he has been punished already. 


With big fetters round and with a chain fastened to his legs, the 
celestial elephant stands at the gate ; what further parade can we have of 
his punishment? [Sloka 70,] 


(Looking elsewhere and wonderingly), How is it there appears an 
eclipse of the moon and that too when it is not full and what is more 
wonderful still, itis found in the earth ? This is indeed a marvel. 
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Portress :—My lord, to speak of an eclipse of the moon during its 
waning days does not seem consistent, 


Ravana :— Oh Prabhanjanika, it is as you say. 


(Noting it well and laughing slightly). This is her splendour 
surpassing that of fresh butter ; it ismo moonlight ; these are her eyes 
resembling smiling blue lotuses; this is not the lunar spot ; this is her 
long braid of hair having the wavy appearance of a long snake ; this is 
her face but not the full moon {Sloka 71] 





















(Musing). How can we have here the moonlike face of Sita? 
(After pondering), Well, I see I have been deluded with the image of Sita 
pictured by my fancy in my contemplation of her. (Lovkiny elsewhere.) 
This is the sportive deer in possession of the deity of winds. (Afzer 
some thought), Why, it is the thief that has stolen away the sportive 
looks of Janaki’s eyes. 


(Reproachfully). Oh wind, you deserve chastisement since her 
looks have been stolen by your deer. It is a rule that the master 
becomes liable to punishment for the fault of his servants, [Sloka 72] 


&° = (Viewing in advance) Oh Vasuki, the lord of reptiles, swallow 
the wind at one mouthful or, I will lay the blame on the moon who has 
admitted the same creature into his favour, 


Ol. lord of the night, cast away the deer who appears as the 
spot in your disk. I should slay himfor the offence of stealing the 
glance of my beloved lady. If you would continue still to retain the 
deer in your possession, you will not henceforth be allowed to see 


Dasanana. [Sloka 72] 


Oh son of Simhika, swallow at once the moon (the deer badged), 


Portress:—If my lord would destroy the moon that makes the blue 
lotuses in his pleasure pond blow and that has a disc as white as a mass 
of mature camphor, what (other) means have we of dissipating the 
anger of high spirited ladies (of his harem)? 
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Ravana :—Oh dame Prabhanjanika, he has ever been a favourite: 


with me. I shall have him punished but once, 


Cast away the deer; obey the order of Ravana, 
The crime of having stolen the 


Oh Chandramas ! 
You have two advantages in doing so. 
beauty of Maithili’s eyes will be removed, and your disc will become 


spotless at the same time. [Sloka 74] 


Oh Janaki, how have I injured you that you have hidden yourself 
from my view ? Loving females even when their hearts are inclined to 
show favour, display wrath to endear. themselves all the more by their 
allurements, So I shall propitiate her. (Prosrates himsel/.) : 


Portress .— Where can we find Janaki here ? 
:— This is she, 


.—Where is she ? 


Ravana 
Portress 


Ravana :—Castiny about with his hands). Alas! Yam undone. 
This is some creeping plant closely covered with leaves and at- 

tracting swarms of bees by the perfume of its flowers, It is not the 

daughter of the King of Mithila wearing a new green undergarment and 


veiled in a mantle of blue silk. [Sloka 75] 


(Lookin, elsewhere). How now! these are the Chakora birds. 
What they do is unique and cannot be done by the common species of 
birds ; for they have uncommon skill, indeed in drinking the moonlight. 


(Addressing them). Oh Chakora birds, open your throat and gulp 
down the stream of mccnlight, moving ycur beaks regularly in the pto- 
cess so that the moon may begin to lack lustree and thus spare the 
lives of those that are pining in separation from their beloved. 

[Sloka 76] 


Moreover, Oh you wretched birds, 


verily, you have not seen the face of my beloved with its features 
set in play by love (the face etc. has not come within the range ‘ 
your eyes), If you had but met the wealth of beauty in her face, woul 


you have indulged in your present banquet in the moonlight ? 
[Sloka 77) 
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Later by a toss of the curtain 
nose having bee» cud off), 


Surpanakha under a veil, her ears and 


Surpanakha: ~~ (Screaming and falling at the feet of Ravana). Oh 
my elder brother who have had the same mother as myself, behold the 
crest jewel has been torn from Takshaka, the wreaths of flame have 
been rolled about inasmuch as an outrage has been committed on the 


youngest sister of Dasakanta. (Removing the veil from her head, shows 
herself). . 


Raavna:—(Enrayed) Why has he who inflicted this outrage upon 
you forgotten my swordChandrahasa which was able to arrest the ruttish 
flow in the celestial elephant, even if he had felt contempt for the hero 
whom Puloman’s daughter Sachee begged in the battle field to spare the 
life of her husband, Indra, but who has been conquered by Manmatha 
with the avowedly superior skill he has been inspired with by the daugh-. 
ter of the Videha king ? [Sloka a 


So, my dear, say, 


where this principal face of mine, with its forehead distorted and 
fiercely wrinkled with frowns and viewed in awe and dread by the other 
oe ai Open its mouth horrible with the gnashing of its teeth while 
within them the tongue keeps furiously rolling abo i 
ut mak 
sound ‘ Kahakaha.’* : ; [st ok 
oka 79 


: Sarpanikha :—(Aside). How should I tell my eldest brother that 
while I went to Rama and Lakshmana Staying at Ayochya and tried to 
force them to be my husbands, they in their unwillingness to yield to 
my solicitation made me what I now am? Well, I shall say it in this 
wise: (Aloud). My lord, inthe city of Ayodh fi 

? AY a, i 
Pek i ya, there is a prince 


Ravana :—(Aside). 
(Aloud), What of him ? 


Yes, there is; he ig the; husband of Sita, 


Surpanakha :—He has a wife named Sita who is the one beautiful 
feature in the whole world 
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Rav ina :—(Contemptuously, aside), You must say, “the one beauti- 
ful creature in the three worlds’. (A/oud}, What about her ? 


Surpanakha :—While I was trying to carry her off from the 





idea that she was worthy of the lord of Lanka, those two made me fit | 


for taking upon myself the vow of a Kapalika. 


Ravana :—(Aside). There are two reasons for compassing the 
destruction of Dasaratha’s sons.—Sita and Surpanakha. (Aloud) My 
dear, do not be grieved. He has overcome Jamadagnya and is liable 
to be operated upon by my weapons-(and is therefore a foe to be assail- 
ed). Then. e 


let my sword Chandrahasa crush, as does the fierce saw of Chan- 
deesa’s teeth, the boy Kshatriya paralysing him completely, and making 
the work horrible by the snapping of his arms piecemeal and the falling 
-in a mess of his throat, bowels, forearm, the big buttocks and the basis 
of the neck, portions of arteries and the straight violently cut and thick 
masses of flesh being hacked from the head with a fearful clatter. 
[Sloka 80] 


[So proceeding, exit| 


Thus ends the Fifth Act entitled “ The Distracted Dasanana.’” 
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